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Vi ringraziamo per aver acquistato un nostro apparecchio.

Le istruzioni per l’installazione e la manutenzione nonché il suo impiego, che troverete 

nelle pagine che seguono, sono state preparate per assicurare una lunga vita e un per-

fetto funzionamento del vostro apparecchio. 

Seguite attentamente queste istruzioni.

Noi abbiamo ideato e costruito questo apparecchio secondo le ultime innovazioni tec-

nologiche. Voi ora dovrete averne cura.

La vostra soddisfazione sarà la nostra migliore ricompensa.
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ATTENZIONE: L'INOSSERVANZA, ANCHE SE PARZIALE, DELLE 
ISTRUZIONI CONTENUTE IN QUESTO MANUALE FA DECADERE LA 
GARANZIA DEL PRODOTTO E SOLLEVA DA QUALSIASI RESPONSA-
BILITÀ IL PRODUTTORE.

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI INSTALLARE 
LA MACCHINA.
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AVVERTENZE
È molto importante che questo libretto istruzioni venga conservato con la macchina per 
consultazioni future. In caso di vendita o di trasferimento della stessa ad altro utente, 
assicurarsi che il libretto accompagni sempre la macchina per permettere al nuovo 
proprietario di informarsi sul funzionamento e sui relativi avvertimenti.
Questo libretto deve essere letto attentamente prima dell’installazione e prima dell’uso della 
macchina.
Queste avvertenze vengono fornite a tutela dell'utente nel rispetto della direttiva 2006/95/

ed EN 60335-2-58.
L’ADATTAMENTO AGLI IMPIANTI ELETTRICI ED IDRAULICI PER L’INSTALLAZIONE DELLA 
MACCHINA DEVONO ESSERE ESEGUITI SOLO DA OPERATORI ABILITATI.

N.B.: Utilizzare solo ricambi originali. In caso contrario decade sia la garanzia del prodotto 
che la responsabilità del costruttore.

 Per le operazioni di pulizia attenersi esclusivamente a quanto previsto nel libretto (par. 5).

macchina per uso professionale, deve essere utilizzata da personale abilitato, ed installata 

responsabilità per utilizzo, manutenzione o riparazione impropria.

o mentali ridotte, o da persone che non abbiano ricevuto appropriate istruzioni o che non siano 
propriamente supervisionate.

N.B.: Si declina ogni responsabilità per incidenti e danni a persone od a cose derivanti 
dall'inosservanza delle norme sopraindicate.
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1. DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
1.1 Descrizione della macchina

Interruttore a muro:
Installazione a cura 

Porta

Pannello comandi
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Dotazione standard macchine: 
nr. 1 Cesto Inox
e
nr. 1 Supporto Portaspatole
e
nr.1 Supporto Vassoi (8 posti)

Dotazione optional: 
Supporto Sac à 
Poche

Optional:
Sensore mancanza
detersivo/brillantante

Optional:
Pompa Scarico

Optional:
Recuperatore Termico

Optional:
Dosatore Detersivo
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Potenza totale installata

Alimentazione elettrica
Assorbimento totale

Potenza pompe

Grado di protezione degli involucri

Indice di protezione elettrica

La macchina, per funzionare, ha bisogno di 3 connessioni:

con immissione in boiler di brillantante.

varie con residui di tipo alimentare umano. 

Non lavare oggetti contaminati da benzina, vernice, pezzi di acciaio o ferro, oggetti fragili o 
di materiale non resistente al processo di lavaggio. 
Non utilizzare prodotti chimici corrosivi acidi o alcalini e solventi o detersivi a base di 
cloro.

immediatamente il funzionamento evitando fuoriuscite d’acqua. 
Spegnere sempre la macchina e svuotare la vasca prima di accedere al suo interno per 
pulizie o per qualsiasi altro motivo.
1.2 Caratteristiche della macchina
La macchina (con cesto 700x700mm) ha un valore di pressione sonora di LpA = 70dBA ± 
2.5. ** 
La macchina (con cesto da 850 x 725 mm) ha un valore di pressione sonora di LpA = 73dBA 
± 2.5. **
La macchina (con cesto da 1350 x 725 mm) ha un valore di pressione sonora di LpA = 
74dBA ± 2.5. **
**prova effettuata secondo indicazioni della norma EN 60335-2-58/A11
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2. FUNZIONAMENTO
2.1 Pannello comandi e relativa simbologia

A: Start/Stop del Ciclo.
Tasto multicolore: 

colore rosso lampeggiante segnala anomalia (rilevare il codice e vedere tabella allarmi 

colore blu lampeggiante, con macchina in stand-by, segnala funzione antigelo (vedi par. 
2.6).
B: ON/OFF della macchina (solo stand-by).

E: Pompa scarico (Optional)

G: Display LCD
2.2 Messa in funzione della macchina
2.2.1 Accensione

A

B C D E F

G

Fig. 1

.
 Nel display .

   ON

STAND BY
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.
.

Sul display  non si legge più .
 Il tasto luminoso 

carica il software. Il tasto diventa poi di colore rosso.
 A questo punto inizia la fase di carico acqua. Sul display  compare la scritta 

ACQUA".

 Terminata la fase di riempimento inizia la fase di riscaldamento. Sul display "G" compare
la scritta " .

partire nessun ciclo.

Terminata la fase di riempimento/riscaldamento, il tasto luminoso "A" e il display "G",
diventino di colore verde.

supplemento potenza, il tasto diventa di colore verde in circa 20 min.
2.2.2 Funzionamento

"C" e "D" oppure tenendo premuto il tasto "A"

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 min)
CICLO 2 (6 MIN)
CICLO 3 (9 MIN)
CICLO 4 (12 MIN)

SELEZIONE CICLO

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)

2 %

LAVAGGIO

OFF

RIEMPIMENTO ACQUA

OFF

RISCALDAMENTO

 Per far partire il ciclo premere il tasto "A".
 Il tasto "A" e il display "G" diventano di colore blu.

Sotto le temperature viene visualizzata una barra di progressione che indica il tempo 

boiler vasca

BOILER VASCA
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OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)

FINE CICLO

   ON

STAND BY

trascorso dallo start del ciclo.

Sul dispaly viene visualizzato il messaggio .

N.B.:
la porta aperta per permettere la totale evaporazione ed asciugatura degli oggetti.

possibile eseguire un nuovo ciclo.
N.B.:

necessario.
2.2.3 Spegnimento

. Sul display comparirà la scritta .

aperta.

BOILER VASCA
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2.4 Impiego brillantante

all’aspirazione del prodotto.
Il brillantante deve essere adatto per macchine lavabicchieri e macchine industriali, e con-
forme alla norma EN 60335-2-58/A11.
È consigliata una dose di 3-6 cm di prodotto misurabili sulla cannuccia di aspirazione.
1 cm di prodotto aspirato nel tubetto corrisponde a circa 0,13g. Per una veloce asciugatura 

N.B.:
La mancanza di brillantante nella tanica viene segnalata dal messaggio 

2.3 Impiego detersivo

provvede da sola all’aspirazione del prodotto.
Il detersivo deve essere assolutamente di tipo NON SCHIUMOGENO e adatto per macchine 
industriali e conforme alla norma EN 60335-2-58/A11.
È raccomandato l’impiego di detersivi liquidi di buona qualità.

1 cm di prodotto aspirato nel tubetto corrisponde a circa 0,15g. Un corretto dosaggio del 

La mancanza di detersivo nella tanica verrà segnalata dal messaggio 

BRILLANTA
NTE

2.5 Dispositivo pompa scarico (optional)

Premere il tasto .
La pompa di scarico svuota completamente la vasca lavaggio. 
Durante la fase di scarico il tasto 

DETERSIVO

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)
CICLO 2 (6 MIN)
CICLO 3 (9 MIN)
CICLO 4 (12 MIN)

SELEZIONE CICLO

BOILER VASCA

MANCA detergente

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)
CICLO 2 (6 MIN)
CICLO 3 (9 MIN)
CICLO 4 (12 MIN)

SELEZIONE CICLO

BOILER VASCA

MANCA BRILLANTANTE
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OFF

SVUOTAMENTO VASCA

2.6 Svuotamento boiler e break tank (funzione antigelo)
-

tenzione straordinaria o come funzione antigelo.
(Stand By) e assicurarsi che la vasca sia vuota.

START per 3 secondi, viene attivato il ciclo di svuotamento boiler e 
VUOTAMENTO BOILER  e il 

tasto START
del ciclo di svuotamento boiler e viene visualizzato sul display il messaggio VUOTARE  

.
 (ON),

tramite l'interruttore 
generale a muro

AVVERTENZE:

sistemi di pulizia a pressione.

del detersivo.

importanti:

scollegare la macchina dalla rete di alimentazione elettrica, agendo sia 
sull’interruttore di servizio che sull'interruttore generale a muro, che deve essere 
installato dall'installatore. Chiudere il rubinetto dell'acqua di alimentazione.

ATTENZIONE: LA PULIZIA INTERNA DELLA MACCHINA VA ESEGUITA SOLO DOPO 
CHE SONO TRASCORSI ALMENO 10 MINUTI DALLO SPEGNIMENTO DELLA STESSA.
ATTENZIONE: È VIETATO INSERIRE LE MANI E/O TOCCARE LE PARTI PRESENTI NEL 
FONDO VASCA DURANTE E/O ALLA FINE DEL CICLO DI LAVAGGIO.

ON

A scarico ultimato la macchina si pone in automatico in .
Per ricaricare la vasca e per eseguire altri cicli di lavaggio, vedi par. 2.2 Messa in funzio-
namento della macchina. 

SVUOTARE VASCA
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3. ASPETTI ECOLOGICI
3.1 Raccomandazioni sull'uso ottimale di energia acqua e additivi
Utilizzare, se possibile, la macchina a pieno carico.
Si eviterà così uno spreco di detergente, brillantante, consumi idrici ed elettrici.
Detergenti e brillantanti
Utilizzare detergenti e brillantanti con la più alta biodegradabilità per un maggiore rispetto 

Temperature vasca e boiler
Le temperature della vasca e del boiler sono impostate dal fabbricante in modo da ottenere i 

Sbarazzo
Eseguire un accurato sbarazzo utilizzando con moderazione acqua a temperatura ambiente 
per facilitare la rimozione dei grassi animali. Per effettuare la rimozione dei materiali incrostati 

Note:
Effettuare il lavaggio degli oggetti appena possibile per evitare che i depositi possano es-

tenzione della macchina (vedi cap. 5).

presente manuale potrebbero determinare uno spreco di energia, acqua e detergente con 
un conseguente aumento dei costi di impiego e/o una riduzione delle prestazioni.

4. RISPETTO DELLE NORME DI IGIENE E H.A.C.C.P.

sono raggiunte le temperature impostate. In fase di lavoro la macchina non esegue il 

dal fornitore del prodotto). Al mattino prima di iniziare ad usare la macchina, controllare 

stoviglie.
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5. MANUTENZIONE
5.1 Manutenzione ordinaria

NON utilizzare questi sistemi di pulizia contro la carrozzeria. 

di avere dettagliate indicazioni su metodi e prodotti per una periodica sanitizzazione 
della macchina. 
Non utilizzare, per la pulizia, varechina o detersivi a base di cloro.

necessaria almeno una volta al giorno procedendo nel seguente modo:
 con il pulsante di accensione  (vedi cap. 2).

(vedi par. 2.2.3). 
.

di lavaggio e risciacquo sotto acqua corrente.

 Con macchina in togliere il troppopieno e, con vasca vuota,  premere il 
tasto START 
quale la macchina rimane in .

   ON

STAND BY

   ON

STAND BY
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5.2 Manutenzione straordinaria
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6. INSTALLAZIONE DELLA MACCHINA
6.1 Trasporto
6.1.1 Movimentazione del prodotto

relativamente ai punti di presa indicati per sollevamento a mezzo carrello elevatore.
Assicurare la macchina in modo tale che durante il trasporto non ci siano movimenti acci-
dentali della stessa.
N.B.:

6.1.2 Stoccaggio

-
tuali deterioramenti.
Non appoggiare materiale sopra la macchina imballata.
6.2 Preparazione all'installazione

6.2.1 Caratteristica ambiente d'installazione
-

ambiente inferiore a 5°C. 

temperatura ambiente.

Fig. 4
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6.2.2 Impianto elettrico - Caratteristiche
Il collegamento elettrico deve essere eseguito secondo le norme tecniche in vigore nel 
Paese di installazione.
Assicurarsi che il voltaggio di linea sia lo stesso di quello scritto sull’apposita targhetta della 

riportati nella targhetta della macchina stessa.

-

la macchina sempre e tassativamente con questo interruttore: solo questo interruttore dà 
garanzia di isolamento totale dalla rete elettrica.
6.2.3 Impianto idrico - Caratteristiche

di un riduttore di pressione.
**

. Si otterranno cosi stoviglie più pulite e una vita più lunga della macchina.
N.B.:
provocati dal calcare non saranno coperti da garanzia.
Una volt
***È consi

Se la macchina ha il recuperatore di calore una delle due connessioni di alimentazione 
acqua (quella segnata con etichetta blu) deve essere tassativamente collegata ad 
acqua fredda. Il collegamento ad acqua calda di questa non permette il recupero 
energetico né l'abbattimento dei vapori. 
Il tubo di scarico va sempre collegato ad un sifone per evitare il ritorno di odori dalla rete.

su macchina con cesto 700x700mm di cm. 25
(senza optional pompa scarico).

su macchina con cesto da 850 x 725 mm di cm.
25 (senza optional pompa scarico).

su macchina con cesto da 1350 x 725 mm di
cm. 15 (senza optional pompa scarico).
6.2.4 Aspirazione vapori
In conformità alle normative di igiene ambientale, per un buon funzionamento della mac-

Tab. 1

Tabella caratteristiche 
acqua

Min Max

Pressione statica
Pressione dinamica*
Durezza acqua**
Temperatura alimentazione 
acqua fredda
Temperatura alimentazione 
acqua calda***
Portata 12 lt/min
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6.3 Installazione
6.3.1 Posizionamento della macchina

Sollevare la macchina utilizzando i mezzi presentati nel cap. 6.1.1 Movimentazione del 
prodotto.
Posizionare la macchina come indicato nello schema di installazione.

Mantenere una distanza di 50 mm circa dai muri per consentire la ventila-
zione dei motori. Installare delle cappe aspiranti per assicurare una venti-

eventualmente avvitare e svitare i piedini.
Fare attenzione che la lavastoviglie non appoggi sul cavo di alimentazione 
o sui tubi di carico e scarico. Agire regolando i piedini di appoggio della 
macchina per metterla in piano.

recuperatore termico, non possono essere utilizzati i ganci della batteria 

della batteria in fase di montaggio e non sono in grado di reggere tutto 
l’assieme macchina.
6.3.2 Collegamento elettrico
Il collegamento elettrico deve essere eseguito secondo le normative locali 
in vigore.

La macchina, inoltre, ha un morsetto contrassegnato con il simbolo 
che serve per collegare le masse e le strutture metalliche fra apparecchi 
diversi, per evitare scosse elettrostatiche.

ra "har" H07RN-F o una dicitura nazionale vigente. La sezione del cavo 

dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica, o comunque da una 

rotazione del motore (senso dato dalle frecce presenti nel carter). 
6.3.3 Collegamento idrico
Collegare il tubo di scarico, in dotazione alla macchina, al raccordo a 
gomito posto nel fondo della vasca.
Il tubo di scarico va sempre collegato ad un sifone per evitare il ritorno 
di odori dalla rete.

6.3.4 Messa in servizio

Fig. 6

Fig. 5
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7. SEGNALAZIONI ED ALLARMI
Gli allarmi vengono visualizzati sul display a seconda della tipologia.

"

MANCA BRILLANTANTE

PORTA APERTA -
razione non possibile con porta aperta o quando si interrompe una fase di lavoro in corso.

TIPOLOGIA ALLARME CAUSE RIMEDI
B1 NON RIEMPIM. BOILER Aprire rubinetto alimentazione acqua di rete e con-

-
stenza Tecnica

B2 SONDA BOILER
B3 RISCALDAMENTO BOILER
B4

B5 SOVRATEMP BOILER
E1 RIEMPIMENTO VASCA Aprire rubinetto alimentazione acqua di rete. Con-

E2 SONDA VASCA
E3 RISCALDAMENTO VASCA
E5 SOVRATEMP VASCA
E6 NON SVUOTAM. VASCA

Tab. 2
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8. ASPETTI AMBIENTALI
8.1 Imballo

Si consiglia gentilmente di smaltire i materiali sopra elencati, secondo le normative in vi-
gore.
8.2 Smaltimento
Ai sensi dell’art. 13 del Decreto Legislativo 25 luglio 2005, nr. 151 “Attuazione delle Direttive
2002/95/CE e 2002/96/CE e 2003/108/CE, relative alla riduzione dell’uso di sostanze perico-

e gestita dal produttore. L’utente che vorrà disfarsi della presente apparecchiatura dovrà 
quindi contattare il produttore e seguire il sistema che questo ha adottato per consentire la 

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al 
riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile, contribuisce ad 
evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo 

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte del detentore comporta l’applicazione delle 
sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente.
Scollegare elettricamente ed idraulicamente la macchina prima dello smaltimento. 
Tagliare il cavo elettrico in modo da rendere impossibile un eventuale altro utilizzo. 
Tutte le parti metalliche sono riciclabili in quanto realizzate in acciaio inossidabile. 
Le parti in plastica riciclabili sono marchiate con il simbolo del materiale plastico.



IT

pag. 22

9. INCONVENIENTI CAUSE E RIMEDI DELLA MACCHINA

N.B. Per altri eventuali disturbi rivolgersi all'Assistenza Tecnica.

Tipo di disturbo Possibili cause Rimedio
La macchina non si accende Interruttore generale disinserito
La macchina non carica 
acqua

Rubinetto rete idrica chiuso
Filtro elettrovalvola intasato
Troppopieno non inserito
Pressostato difettoso Sostituire il pressostato

Lampeggio spia ciclo - tasto 
START (colore rosso)

Vedi Cap. 7 - "Allarmi" ---

Gli ugelli di lavaggio sono otturati o 
non girano i bracci di lavaggio

-
mente e nelle apposite sedi

Presenza di schiuma Utilizzare detergente non schiumogeno o ridurre le dosi di 
quello in uso

Grassi o amidi non rimossi
Filtro troppo sporco

e riposizionarlo nella proprie sede
Controllare temperatura vasca (deve 

della resistenza.

tipo di sporco
Selezionare il ciclo più lungo dove possibile altrimenti ripetere il 
ciclo di lavaggio

Acqua lavaggio troppo sporca

Gli oggetti non sono asciu-
gati bene

Scarso dosaggio di prodotto brillan-
tante

Aumentare il dosaggio agendo sulla vite del dosatore (vedi 
paragrafo "Dosatore brillantante")
Utilizzare un cesto idoneo che permetta il posizionamento incli-

Gli oggetti possono essere state trop- Non appena termina il ciclo estrarre subito il cesto con gli ogget-

Temperatura acqua di risciacquo Controllare la temperatura del termostato boiler

usura del materiale secco, eseguire un ammollo a parte prima del ciclo di lavaggio.
Striature o macchie sugli 
oggetti

Troppa concentrazione di brillantante Ridurre la concentrazione di brillantante agendo sulla vite micro-
metrica del dosatore (vedi paragrafo "Dosatore brillantante")

Acqua con troppo calcare

Durante il funzionamento la 
macchina si ferma improvvi-
samente

-
pianto sovraccarico Tecnica).
È scattata una sicurezza della mac-
china

Durante la fase di lavaggio 
la macchina si arresta e 
ripristina acqua

giorno precedente
Svuotare la vasca ed eseguire un nuovo riempimento

vasca
Far controllare dal centro assistenza il termostato ed il presso-
stato

Pressostato difettoso





Thank you for choosing our machine.

The instructions for installation, maintenance and use found on the following pages have 

been prepared to ensure a long life and perfect operation of your unit.

Please, do follow the instructions carefully.

We have designed and built this machine using the latest innovative technologies. Now 

you shall take good care of it.

Your full satisfaction is our greatest reward
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WARNING: FAILURE TO COMPLY, EVEN PARTIALLY, WITH THE 
PRESCRIPTIONS IN THIS MANUAL WILL RENDER THE PRODUCT 
WARRANTY NULL, AND THE MANUFACTURER SHALL NOT BE 
LIABLE.

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE INSTALLING 
THE MACHINE.
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WARNINGS
This instruction booklet must be kept with the machine for future consultation. If this machine 
is sold or transferred to other users, make sure the booklet always goes with the unit so 
that the new owner can have all the necessary information on operations and all relevant 
instructions.
The instruction booklet must be carefully read before installation and before starting the 
machine.
These instructions are supplied to safeguard the users in compliance with Directive 2006/95/
CE as amended and the “harmonized product Technical Standard” EN 60335-1 and EN 
60335-2-58.

THE CONNECTION TO THE ELECTRICAL AND WATER NETWORKS, FOR INSTALLING 
THIS UNIT, MUST BE CARRIED OUT BY QUALIFIED OPERATORS ONLY.

N.B.: Use genuine spare parts only. Non-genuine parts will void the warranty and the 
manufacturer will take no responsibility for any damage.
Follow the instructions given in the manufacturer’s booklet for cleaning operations (chap.5).

declines any responsibility for improper installation, use, maintenance or repair.

capabilities, or lack of experience and knowledge.

NOTE: The manufacturer declines any responsibility for accidents to people or any damage 
deriving from failure to observe the above listed instructions.



EN

page 28

1. MACHINE DESCRIPTION
1.1 Machine Description

Wall-hung main power 
switch: at installation ser-
viceman supply and care, 
according to local laws

Door

Control panel
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Standard equipment: 
nr. 1 Stainless steel rack
and
nr. 1 Inox spatulas rack
and
nr.1 Trays support 8 pcs

Optional equipment: 
Sac à Poche Support

Optional:
Probe lack
detergent/rinse aid

Optional:
Drain pump

Optional:
Heat Recovery

Optional:
Detergent dispenser
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Total power
Power supply

Total absorption

Pump power

Protection rate

Electrical protection rate

To operate the machine, 3 connections are needed:

This is a cycle machine comprising a 55°C wash cycle with detergent, a 85°C rinse cycle 
with injection of rinse-aid in the boiler hull.
This machine is designed exclusively for washing trays, baking-pans, food containers and 
pans in general with human food type of residue. 
Any other use is deemed improper.
Do not wash articles polluted with petrol, paint, chips of steel or iron, fragile objects or ma-
terial not resistant to the washing process. 
Do not use acidic corrosive chemical products or alkaline and solvents or chlorine based 
detergents.
Do not open the machine door when operating. 
In any case, the machine has a special safety device which immediately stops the unit if the 
door is open, thus preventing water spillage. 
Always switch the machine completely off and drain the water tank, before accessing in-
side.
1.2 Machine features
The machine’s sound level is LpA = 70dBA ± 2.5 (machine with 700x700mm racks). **

The machine’s sound level is LpA = 73dBA ± 2.5 (machine with 850 x 725 mm racks). **

The machine’s sound level is LpA = 74dBA ± 2.5 (machine with 1350 x 725 mm racks). **
**test made according to EN 60335-2-58/A11
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2. OPERATION
2.1 Control panel and relative symbols

A: Cycle Start/Stop.
Multi-chromatic button: 

(see chap. 2.6).
B: Machine power ON/OFF (in stand-by only).
C
D
E
F
G: LCD Display
2.2 Machine start-up
2.2.1 Start-up

A

B C D E F

G

Pict. 1

"STAND-BY".
 In the "G" display, the message "STAND-BY" will appear.

"B".
The machine start will be active when the "A" button will light.

   ON

STAND BY
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On the "G" display the "STAND-BY" message will be off. 
The button “A” will light in white for a few seconds, while loading the software. After 
loading is complete, the button will light in red.

"G" will read "FILLING WATER".

reading HEATING .”. The reading will stay until both boiler and wash-tank will reach 
the set temperatures. During this process, the machine will not allow any cycle selection 
or start

power, the “A” button will light in green after some 20 min.

2.2.2 Operation

“C” and “D” or by keeping pressed the 

Release the key when the selected program is selected. 
To start the selected cycle press the “A” key.

“G” display will turn blue.

OFF

57 C 85 C

CYCLE 1 (3 min)
CYCLE 2 (6 MIN)
CYCLE 3 (9 MIN)
CYCLE 4 (12 MIN)

CYCLE SELECTION

OFF

57 C 85 C

CYCLE 1 (3 MIN)

2 %

WASH

OFF

FILLING WATER

OFF

HEATING

temperature.
Below the temperatures indications line-bar is displayed to show the progression of the 
wash-cycle.
At the end of the washing cycle, a hot rinse cycle will take place 

"A" will indicate the "CYCLE ENDED".

boiler TANK

BOILER TANK
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OFF

57 C 85 C

CyCLe 1 (3 MIN)

cycle ended

   ON

STAND BY

NB: At cycle-end, keeping the door closed, objects will not dry. Extract the rack or keep 
the door open to allow evaporation, helping the drying of the objects.

When opening the door, the button "A" will turn green, indicating that the machine is 
ready for a new wash-cycle.
NB: The last cycle used remain in the memory of the electronic board
We recommend to change water at least twice a day, or whenever needed.

2.2.3 Switching OFF
"B". The display will show "STAND-BY".

open.

BOILER TANK
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2.4 Rinse aid use
The machine has a standard rinse aid dispenser. The machine automatically sucks the 
product.
The rinse-aid chemical, shall be suitable for professional glass and dishwashers and must 
comply with the EN 60335-2-58/A11 norms.
The recommended amount is 3-6 cm of product measured on the suction hose.
1 cm of the product drawn into the hose is equal to about 0.13g. A correct amount of rinse 
aid is very important for a quick and proper drying.
NB:
Should the detergent lack, the display will show "RINSE-AID LEVEL" (only with optional 

2.3 Detergent use
The machine can be equipped with the detergent dispenser. If provided, the machine will 
automatically take the needed detergent amount
The detergent shall be the NO FOAM type, suitable for industrial dishwashers and must 
comply with the EN 60335-2-58/A11 norms.
The use of good quality liquid detergents is recommended. 
Follow the manufacturer’s recommendations for chemical dosage, related to the local water 
hardness. 1cm. of the product drawn into the tube is equal to about 0.15 g. A correct amount 
of detergent is very important for a successful wash.
Should the detergent lack, the display will show "DETERGENT LEVEL" (only with optional 

    
  R

INSE-AID

OFF

57 C 85 C

CYCLE 1 (3 MIN)
CYCLE 2 (6 MIN)
CYCLE 3 (9 MIN)
CYCLE 4 (12 MIN)

CYCLE SELECTION

boiler TANK

OFF

57 C 85 C

CYCLE 1 (3 MIN)
CYCLE 2 (6 MIN)
CYCLE 3 (9 MIN)
CYCLE 4 (12 MIN)

CYCLE SELECTION

BOILER TANK

2.5 Drain pump system (optional)
The machine can be equipped with discharge pump.
Press the key "E" till the display will show "DRAIN THE SUMP".
The Drain pump will automatically drain the wash-tank. 
During the drain process, the button "A"

DETERGENT

detergent level

rinse aid level
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OFF

DRAIN THE SUMP

2.6 Emptying boiler and break tank (anti-freeze function)
This function permits the draining of the boiler and the break tank for any extraordinary 
maintenance or emptying function.

by the general wall switch.
WARNINGS:

be used on this machine.
Do not dip bare hands into water containing detergent. If this should occur, wash 
them immediately with plenty of water. Check the safety instructions on the detergent 
container.

3) do not install the appliance in places exposed to water splashes.
This machine must be disconnected from the main electrical supply after use at 
the end of the day and for any service/maintenance operation. Switch off the main 
switch located on the wall, which shall be installed by a professional installer. Shut 
the water supply valve(s).

WARNING: INTERNAL CLEANING OF THE MACHINE SHALL BE CARRIED OUT AT 
LEAST 10 MINUTES AFTER THE POWER SWITCH HAS BEEN TURNED OFF.
WARNING: DO NOT INSERT HANDS AND/OR TOUCH THE PARTS LOCATED AT THE 
BOTTOM OF THE WASH TANK AND/OR AT THE END OF THE WASH CYCLE.

ON

After the draining is complete, the machine will turn automatically in "STAND-BY" mode. 

DRAIN THE WASHTANK
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3. ECOLOGICAL ASPECTS
3.1 Recommendations for optimal use of energy, water and additives
Use the machine fully loaded when possible.
This shall prevent detergent, rinse aid, water and energy consumption waste.
Detergent and rinse-aids
Use detergents and rinse-aid chemicals with high biodegradability, to best respect the 
environment. Verify proper dosage in relation to water hardness at least three times a year. 

dish washing and/or hygiene.
Boiler and Wash-Tank temperatures
The boiler and tank temperatures are set by the manufacturer in order to obtain the best 
washing results with detergents on the market. The temperatures can be reset by the installer 
in relation to your detergent.
Pre-washing
Carefully pre-wash with a moderate amount of water at room temperature to facilitate 
the removal of animal fats. To remove encrusted materials warm water soaking is 
recommended.
Note:
Wash objects as soon as possible to avoid deposits from drying and compromise effective 
washing.
For effective washing routine dishwasher cleaning and maintenance is advised (see chap. 5).
Disregarding the points listed above and of any the information contained in this 
manual can cause energy, water and detergent waste with a subsequent increase in 
running costs and/or performance reduction.
4. H.A.C.C.P. AND HYGIENE REGULATIONS

wash-tank temperatures are reached. During operation, the machine will not start the 
rinse cycle till the set boiler temperature is reached.

manufacturer). In the morning, before starting the machine, check that the quantity of 
chemicals in the canisters is enough for daily supply.

sterile.
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5. MAINTENANCE
5.1 Routine maintenance
WARNING: The machine is not protected against pressurized water jets. Do not use 
pressure cleaning system against the machine.
It is recommended to contact the seller of chemicals for proper cleaning instructions, 
in order to have detailed indications on methods and products for the correct periodical 
machine sanitation.
Do not use bleach or chlorine based detergents.
Daily cleaning is needed to ensure that the machine runs perfectly. The following shall be 
carried out:

"STAND-BY" mode, by pressing the push-button "B" of the control 
panel (see chap. 2).

(see chap. 2.2.3). 

 With the machine on "STAND-BY"

the machine will be in "STAND-BY" mode.

   ON

STAND BY

   ON

STAND BY
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machine, at least once a year.
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6. MACHINE INSTALLATION
6.1 Handling
6.1.1 Handling the product
The machines must be handled strictly as shown in pict. 4 regarding the grip points indicated 
for lifting with a lift truck.
Latch the machine in a way that secures no vibration or shocks during transportation.
N.B.: Slinging with ropes not recommended.
After unpacking, make sure the appliance has not been damaged due to transportation. If it 
has been, do notify the seller about this problem. If the damage might question the machine’s 
safety, do not install the appliance. See chapter 8 for disposal of the packing material.

6.1.2 Storage
Storage temperature: min. +4°C - max +50°C - humidity <90%.
The stored parts should be checked periodically, to detect any sign of deterioration.
Do not put anything on the machine, even if packed in its box.
6.2 Prepare for installation
This is just a guide-line for the machine installation. 

6.2.1 Room features
Install the machine, in a room closed to weather and with a guaranteed temperature-range 
between 5 and 35°C.
The machine is equipped with thermostatic sensors to manage the temperatures. To 
guarantee a proper functionality these sensor shall not operate at a room temperature 
below 5 C°. 
For this reason, it is fundamental that before starting the machine reaches the room tem-
perature.

Pict. 4
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6.2.2 Electrical connection - Characteristics
The electrical connection to network shall be carried out in accordance to the local laws in 
force.
Make sure that the supply voltage is the same as reported on the machine plate and that 
the network can stand the needed power absorption shown on the same plate.

provided, with a contact opening of at least 3 mm. This switch shall be solely and exclusively 
used for this purpose and installed in the immediate vicinity of the machine, installed in full 
respect of the local laws. Always turn the machine off via this switch. This is the only model 
of switch that guarantees a total electrical power disconnection.
6.2.3Water supply connection - Characteristics
Fresh water supply features:

*Should the water supply pressure be more than 400 kPa, a pressure reducer must be 
installed.
**It is compulsory to install a water-softener, in case of water with average hardness 
above 8°f. Washed objects will be cleaner and the machine will last much longer.
The machine can be equipped with a water softener, on request. If the machine is 
equipped with a water-softener, a regeneration of the resins shall be done on regular basis.
N.B.: Any damage caused by limestone (calcareous water higher-up than 8°F and without 
water-softener) will not be covered by warranty.
A periodical check of the supplied water hardness is highly recommended.
***The water supply temperature shall never exceed 55°C.
If the machine is equipped with the Heat Recovery System, one of the two connections 
(the one with the blue label) must be linked to cold water. A hot water supply on that 
connection will not allow any energy recovery or steam reduction. 
The drain tube shall always be connected to a siphon in order to prevent the release of 
odors.
Maximum drain height (machine with 700x700mm racks) is cm. 25 (without optional drain 
pump).
Maximum drain height (machine with 850 x 725 mm racks) is cm. 25 (without optional drain 
pump).
Maximum drain height (machine with 1350 x 725 mm racks) is cm. 15 (without optional 
drain pump).
6.2.4 Steam evacuation
In accordance with regulations of environmental hygiene, for the proper functioning of the 
machine and a healthy environment for the operator who working in there, it should be at 
least 10 air volume changes per hour in the room where the machine is installed.
For small wash rooms we recommend at least 15 air volume changes per hour.

Table 1

Water characteristics table Min Max
Static Pressure 200Kpa 400Kpa
Dynamic Pressure* 150Kpa 300Kpa
Water hardness** 5°f 8°f
Cold water-supply tempe-
rature

5°C 15°C

Hot water-supply tempera-
ture***

45°C 55°C

Capacity 12 lt/min
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6.3 Installation
6.3.1 Positioning the machine
Remove the packing with care.

Position the machine as shown on the installation diagram (lay-out) approved at the time 
of the offer.
Maintain a minimum distance of about 50 mm from the walls, so that motors are ventilated. 
Install suction hoods to assure proper ventilation of the room, in order to eliminate steam 

and excessive humidity.
Check that the machine is properly levelled, by adjusting the legs.

In case of relocation of the machine, DO NOT use the lifting hooks of the 
heat exchanger (if installed) to lift the whole machine (see pict.5).
Those hooks are designed to bear the weight of the heat exchanger only, 
not the whole machine.
6.3.2 Electrical connection
The electrical connection shall be carried out in accordance to the local 
laws in force.

The machine has a connection at the back, indicated by the symbol 
that is meant to link the metal structure and masses among different 
apparatuses, to prevent electro-static electrical shocks.

according to the power.
Should the electrical supply cable get damaged it shall be changed by 

.

rotation (right rotation as per arrow on the casing). 
6.3.3 Water connection
Connect the draining pipe, supplied with the appliance, to the connection 
elbow located in the tank bottom.
The drain tube shall always be connected to a siphon in order to prevent 
the release of odors.
If the water cannot be discharged to a level below the machine drain, it 
is advisable to install a drain pump (supplied on request).
6.3.4 Start-up
At installation engineer’s care.

Pict. 6

Pict. 5
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7. SIGNALS AND ALARMS
The alarm messages are displayed, based upon their meaning.

DOOR OPEN
tried, or a wash cycle was in progress, when lifting the door.

TYPE OF ALARM CAUSE REMEDIES
B1 BOILER FILLING FAIL Open the water supply valve and verify a proper water 

B2 BOILER PROBE FAIL. Contact Technical Service
B3 BOILER HEAT. ALARM Contact Technical Service
B4 RINSING FAILED

TIME OUT RINSE
Contact Technical Service

B5 BOILER OVERHEATING Contact Technical Service
E1 WATER LOAD FAILED Open the water supply valve. 

Contact Technical Service
E2 TANK PROBE FAIL. Contact Technical Service
E3 TANK HEATING ALARM Contact Technical Service
E5 TANK OVERHEATING Contact Technical Service
E6 TANK DRAINING FAIL.

Table. 2
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8. ENVIRONMENTAL ASPECTS
8.1 Packaging
Packaging is made of  the following components:

All above materials, shall be disposed and treated in accordance with the Local Laws in 
force.
8.2 Disposal
The symbol WEEE/RAEE used on this product indicates that it cannot be treated as domestic 
waste. Proper disposal of this product contributes to protecting the environment. For more 
information on product recycling, contact the local authorities, domestic waste authorities 
or the dealer where the product was purchased. 
For product or parts disposal, follow the Council directives 2002/95/EC and 2002/96/EC as 
amended and/or application legislative decrees.
The present product or parts cannot be disposed of as urban waste but shall be collected in 

At the time of product disposal, the user shall refer to the waste electrical and electronic 

The manufacturer guarantees the absence of dangerous substances in the EEA used in 
conformity to the directive 2002/95/EC.
If the user does not comply with the regulations he/she shall be subject to the penalties 
foreseen by each member state. 
Disconnect electricity and water before disposal. 
Cut away the electrical cable to ensure that further use is impossible.
All metal parts are recyclable as they are made of stainless steel.
Recyclable plastic parts are marked with the plastic material symbol.
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9. TROUBLESHOOTING

N.B.: For any other question, please contact your Service provider.
The manufacturer has right to modify any technical characteristics without prior notice.

Type of Problem Possible Causes Cure
The machine does not turn 
on.

Main switch not ON. Turn switch ON.

The machine does not load 
water

Water valve shut. Open the hot and/or cold water valve.

Defective pressure-switch. Replace pressure-switch.
START button "A"
(red colour) 

---

Washing results are 
unsatisfactory or the rack does not rotate.

Foam is present. Use no-foam detergents or reduce the dose in use. Check the 
rinse-aid dosage.

Fats or starches not removed.
Filters are dirty.

replace in original position.
Check tank temperature (which must 
be between 50°C and 60°C).

Adjust the thermostat or check correct heating element opera-
tion.

dirt.
Select a longer wash-cycle, if possible, otherwise repeat the 
wash cycle.

Wash water is dirty.

The objects are not properly 
dried.

Not enough rinse aid. Increase dosage by turning the dispenser screw (see par. 

The rack is not suitable for the 
objects.

Use the suitable rack which gives the objects an inclined 
position so that water can rinse away.

The washed items may have been 
sitting in the wash chamber too long.

As soon as the cycle stops, remove the rack with the objects so 
that they can dry more quickly in the air.

Rinse temperature under 80°C. Check the boiler thermostat temperature.
Surface of objects too rough or po-
rous for material wear.

Replace type of the objects used. If the dirt on the object is dry 
and old, soak before washing.

Streaks and spots on glas-
ses and dishes

Too much rinse-aid chemical. Reduce the rinse aid amount by turning the micrometric 

Too hard water. Check the water quality. Water must not exceed 5-8°f in 
hardness

The machine suddenly 
stops during operation.

The machine is connected to an 
overload device.

Connect the machine on a own overload device (call Service).

A machine safety device was 
triggered.

Check the electrical devices (call Service).

The machine stops during 
the wash stage and starts 

The previous day's water was not 
changed.
Excessive water temperature in tank. Call Service to check thermostat and pressure-switch.
Defective pressure switch.





Nous vous remercions d'avoir acheté l'un de nos appareils.

Les instructions pour l'installation et l'entretien de même que celles pour l'emploi, que 

fonctionne parfaitement.

Suivre attentivement ces instructions.

Votre rôle sera d'en prendre soin.

Votre satisfaction sera notre meilleure récompense.
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ATTENTION: LA NON-OBSERVANCE, MEME PARTIELLE, DES NORMES CITEES 
DANS CETTE NOTICE ANNULE LA GARANTIE DU PRODUIT ET DECHARGE LE 
PRODUCTEUR DE TOUTE RESPONSABILITE.

LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT D'INSTALLER LA MACHINE.
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AVERTISSEMENTS

pouvoir être consulté en cas de besoin. En cas de vente ou du transfert de cette derniere 

nouveau propriétaire puisse s’informer sur son fonctionnement et les avertissements au 
quel il se réfère.
Ces avertissements doivent être lus avec attention avant l’installation et l’utilisation de 
l’appareil.
Ils sont fournis pour la protection de l’utilisateur, conformément à la directive 2006/95/CE 

60335-1 et EN 60335-2-58.
L’ADAPTATION AUX INSTALLATIONS ÉLECTRIQUES ET HYDRAULIQUES DE LA Machine 
DOIT ÊTRE EFFECTUÉE UNIQUEMENT PAR DES OPÉRATEURS HABILITÉS.

de commandes.

N.B.: N’utiliser que des pièces de rechange originales. Dans le cas contraire, la garantie 
du produit et la responsabilité du constructeur n’auront plus effet.

d’entretien ou de réparation impropre.

pas reçu instructions appropries o qui ne soient pas proprement supervisés.

Note: Le constructeur décline toute responsabilité en cas d’accident et endommagements 

respect des normes ci-dessus mentionnées.
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1. DESCRIPTION DE LA MACHINE
1.1 Description de la machine

Interrupteur mural:

l’installateur

Porte

Panneau de commande
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Dotation standard: 

et

et

Dotation optional: 

Option:
Senseur présence 

Option:

Option:
Récupérateur Thermique

Option:
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Potenza totale installata

Alimentazione elettrica Potenza pompe

Indice di protezione elettrica

des résidus alimentaires humains. 
Toute autre utilisation est inadéquate. 

Ne pas utiliser de produits chimiques corrosifs, acides ou alcalins, de solvants ou de produits 

Ne pas ouvrir la porte de la machine en cours de fonctionnement.
La machine est en tout cas doté d’une sécurité qui, en cas d’ouverture accidentelle de la
porte,

pour le nettoyer ou pour toutes d'autres raisons.
1.2 Caractéristiques de la machine

de LpA

LpA = 

LpA = 

**test effectué d’après les indications de la norme EN 60335-2-58/A11
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2. FONCTIONNEMENT
2.1 Panneau de commande et symboles corresponants

A: Start/Stop Cycle.
Touche multicouleur: 

B:
C:
D:
E:
F:
G: Écran LCD
2.2 Mise en service
2.2.1  Allumage

A

B C D E F

G

"STAND-BY".
 Sur l'écran "G" "STAND-BY".

"B".

   ON

STAND BY
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"A".
Sur l’écran "G" disparaît "STAND-BY".
La touche "A"

"G" apparaît le mot 
"CHARGEMENT D'EAU".

"G" apparaît seulement l’inscription 
"ÉCHAUFFEMENT"

on ne peut sélectionner ni faire démarrer aucun cycle.

"A" et l'écran 
"G", est de coleur vert.

supplément de puissance, la touche "A" devient de couleur verte en environ 20 min.
2.2.2 Fonctionnement

C et D ou en appuyant la touche A.

OFF

CHARGEMENT D'EAU

OFF

ÉCHAUFFEMENT

"A".
La touche "A" et l'écran "G"

OFF

57 C 85 C

CyCLe 1 (3 MIN)

2 %

LAVAGe

surchauf-
feur cuve

OFF

57 C 85 C

CyCLe 1 (3 min)
CyCLe 2 (6 MIN)
CyCLe 3 (9 MIN)
CyCLe 4 (12 MIN)

selection cycle

surchauf-
feur cuve
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   ON

STAND BY

"A"
Sur l'écran apparaît l’inscription "FIN CYCLE".

N.B.: La vaisselle ne séchera pas si la porte de la machine reste fermée. Sortir le panier 

À l’ouverture de la porte la touche lumineuse "A" devient verte. A ce moment, on peut 
effectuer un nouveau cycle.
N.B.: Reste en mémoire le dernier cycle choisi.

nécessaire.
2.2.3 Arrêt

"B". Sur l'écran apparaît l’inscription "STAND-BY".

machine ouverte.

OFF

57 C 85 C

CyCLe 1 (3 MIN)

FIN CYCLE

surchauf-
feur cuve
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2.4 Emploi du produit de rinçage

le produit.

N.B.:
"NIVEAU

PROD. RINCAGE"

2.3 Emploi du détergent

uniquement le produit.

"NIVEAU 
DETERGENT"

2.5 Dispositif de la pompe de vidange (optionelle)

Appuyer sur la touche "E" "VIDANGE 
CUVE".

"A"
"STAND-BY".

DETERGENT

OFF

57 C 85 C

CYCLE 1 (3 MIN)
CYCLE 2 (6 MIN)
CYCLE 3 (9 MIN)
CYCLE 4 (12 MIN)

SELECTION CYCLE

surchauf-
feur CUVE

NIVEAU DETERGENT

OFF

57 C 85 C

CYCLE 1 (3 MIN)
CYCLE 2 (6 MIN)
CYCLE 3 (9 MIN)
CYCLE 4 (12 MIN)

SELECTION CYCLE

surchauf-
feur CUVE

NIVEAU PRODUIT DE RINCAGE

PRODUIT

DE RINÇAGE
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OFF

VIDANGE CUVE

2.6 Vidange du surchauffer et du break tank (fonction antigel)

"B" (Stand-By) et s’assurer que la cuve soit vide.
Appuyer sur la touche "A" (Start)

"VIDANGE 
SURCHAUFFEUR" et la touche START "A"

"VIDER L'EAU!".
"B"
par 

l’interrupteur général mural.
AVERTISSEMENTS:

très conseillé de débrancher la machine du réseau électrique en agissant sur 
l’interrupteur de service puis sur l’interrupteur général au mur, qui doit être installé 
par l’installateur. Fermer le robinet d’alimentation d’eau.

ATTENTION: LE NETTOYAGE DE L'INTERIEUR DE LA MACHINE DOIT ETRE EFFECTUE 
SEULEMENT APRES 10 MINUTES MIN. QUE LA MACHINE EST ARRETEE.

ATTENTION: IL EST INTERDIT D'INTRODUIRE LES MAINS ET/OU DE TOUCHER 
LES PARTIES DU FOND DE LA CUVE PENDANT ET/OU A LA FIN DU CYCLE DE 
LAVAGE.

Pour remplir la cuve et pour effectuer un autre cycle, voir chap. 2.2 Mise en service. 

ON VIDER CUVE
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3. ÉCOLOGIE
3.1 Recommandations pour l'utilisation optimale de l'énergie électrique, 
de l'eau et des additifs

électrique.

Température de la cuve et du surchauffeur

vaisselle dans de l'eau chaude pour ôter les résidus incrustés.
Remarques:

Le non-respect aussi bien des points mentionnés ci-dessus que de toutes les 
informations contenues dans ce manuel pourrait engendrer des gaspillages d'énergie, 
d'eau et de détergent, et par conséquent l'augmentation des coûts d'exploitation et/
ou une réduction des performances.
4. RESPECT DES NORMES D'HYGIÈNE ET H.A.C.C.P.

dans le chauffe-eau.

de la journée.

contaminer les couverts.

non stérilisés.
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5. ENTRETIEN
5.1 Entretien ordinaire

systèmes de nettoyage à pression. 
En outre, nous vous conseillons de vous adresser à votre revendeur de produits de 

pour assainir périodiquement la machine. 
Pour le nettoyage de la machine, il est absolument interdit d'employer de l'eau de 
Javel ou des détergents à base de chlore.

saire de l'effectuer au moins une fois par jour, en procédant ainsi:
STAND-BY "G"

 Avec la machine en arrêt temporaire ("STAND-BY") enlever le trop-plein et, avec cuve 
vide, appuyer sur la touche START "A"

"STAND-BY".

   ON

STAND BY

   ON

STAND BY
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5.2

5 contrôler le fonctionnement des doseurs.
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6. INSTALLATION DE LA MACHINE
6.1 Déplacement
6.1.1 Déplacement de la machine
Le déplacement des machines doit se faire en utilisant les points de prise indiqués pour le 
soulè

accidentels.
N.B.: .

6.1.2 Stockage

détériorations.

6.2 Préparation à l'installation
Voici les instructions pour la procédure d'installation. 

6.2.1 Caractéristique environnementale d’installation

.
La machine est equipée des sondes pour la gestion des températures.
Pour assurer le correct fonctionnement, il faut que ces sondes ne fonctionnent pas 
avec une température interne inférieure à 5°C.
Il est donc essentiel que, avant de l'allumer, la machine atteint la température de l'environ-
nement d'installation.
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6.2.2 Connexion électrique - Caractéristiques

d'utilisation de l'appareil.

-

l’isolation totale par rapport au secteur.
6.2.3 Raccordement hydraulique - Caractéristiques
Caractéristiques de l’installation hydrique d'alimentation:

Si la pression du réseau est su -
teur de pression.
**Si l'eau a une dureté moyenne supérieure à 8°f, il est obligatoire d'installer un 
adoucisseur. Vous aurez ainsi une vaisselle plus propre et votre machine durera plus 

N.B.:

Si la machine est équipée avec un récupérateur de chaleur intégré il faut prévoir une 
alimentation avec de l'eau froide (etiquettes bleu appliqué sur le raccord du tuyau). La 
connexion avec de l'eau chaude ne permet pas la recuperation d' énergie et l'abattage 
des buées produites. 

cm. 25

cm. 25

de cm. 15
6.2.4 Aspiration vapeurs

-

équipe d'un récupérateur de chaleur.

Tableau caractéristiques eau Min Max
Press.statique

Température alimentation eau froide

12 lt/min
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6.3 Installation
6.3.1 Positionnement de la machine

produit.
.

Maintenir une distance d'environ 50mm des murs pour permettre la ventilation des moteu-
rs.

.

éventuellement visser ou dévisser les pieds.

Dans le cas de successifs déplacements, si la machine est équipée d'un 

Ces attaches sont conçus seulement comme support pour soulever la 

6.3.2 Connexion électrique

qui est utilisé pour 
connecter les masses et structures métalliques entre les différents di-

électrique est proportionnelle au courant de la machine.

6.3.3 Raccordement hydraulique
Brancher le tuyau d'évacuation, fournit avec la machine, au raccord 
coudé placé dans le fond de la cuve.

.

6.3.4 Mise en service
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7. SIGNALISATIONS ET ALARMES

"NIVEAU DETERGENT

NIVEAU PRODUIT RINCAGE

PORTE OUVERTE

TYPOLOGIE ALARME CAUSES REMÈDES
B1 MANQUE CHARG.SURCHAUF.  et 

contrôler Contacter
l'assistance technique

B2 SONDE SURCHAUFFEUR Contacter l'assistance technique
ECHAUFF. SURCHAUF. Contacter l'assistance technique

B4 MANQUE RINCAGE
TEMPS MAX.RINCAGE

Contacter l'assistance technique

B5 SURCHAUFF.DU SURCHAUF Contacter l'assistance technique
E1 REMPLISSAGE CUVE . Con-

tacter l'assistance technique
E2 SONDE CUVE Contacter l'assistance technique

ECHAUFFEMENT CUVE Contacter l'assistance technique
E5 SURCHAUFF. CUVE Contacter l'assistance technique

MANQUE VIDANGE CUVE Contacter l'assistance technique
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8. ENVIRONNEMENT
8.1 Emballage

8.2 Mise au rebut

-

-
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9. PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES DE LA MACHINE

N.B. : Pour tout autre problème, s'adresser à l'Assistance Technique.

Type de problème Causes possibles Remède
La machine ne s’allume pas. Enclencher l’interrupteur.
La machine ne prélève pas 
l’eau.

Trop-plein mal positionné
Faire remplacer le pressostat par le Service Après-vente.

touche START "A"
---

-
sant.

-

Présence de mousse.
utilisé.

Filtre trop sale.

Contrôler la température de l'eau la 
correctement.

type de saleté.

-

Dès que le cycle est terminé, sortir immédiatement le panier 

rapidement.
Contrôler la température du thermostat du surchauffeur.

-
se du fait de l’usure de la matière.

Rayures ou taches sur les 
verres ou sur les couverts

Eau trop calcaire.

Pendant le fonctionnement, 
-

ment.

-

Une sécurité de la machine s’est 
enclenchée.

Pendant la phase de lava-

prélève de l’eau.

L’eau du jour avant n’a pas été chan-

la cuve.
Faire contrôler le thermostat et le pressostat par le Service 
Après-vente.





Wir danken Ihnen für den Kauf unseres Gerätes.

Die Anleitungen zu Installation, Wartung und Betrieb des Gerätes, die Sie auf den folgen-

Ihre Zufriedenheit ist für uns die beste Entlohnung.
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ACHTUNG: DIE AUCH TEILWEISE NICHTBEACHTUNG DER IN DIESEM 
HANDBUCH ENTHALTENEN HINWEISE FÜHRT ZUM VERFALL DER 
GERÄTEGARANTIE UND BEFREIT DEN HERSTELLER VON JEGLICHER 
VERANTWORTUNG.

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INSTALLATION DES GERÄTES AUF-
MERKSAM DIE VORLIEGENDEN GEBRAUCHSANLEITUNGEN.

ÜBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
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WICHTIGE HINWEISE
Diese Anleitung sollte als Nachschlagewerk zusammen mit der Geschirrspülmaschine 
aufbewahrt werden. Bei einem Besitzerwechsel muss die Maschine dem neuen Besitzer 
gemeinsam mit der Anleitung übergeben werden, damit sich dieser über den Betrieb und 
die entsprechenden Anweisungen informieren kann.
Diese Anleitung muss vor Installation und Gebrauch der Geschirrspülmaschine aufmerksam 
durchgelesen werden.
Diese Hinweise werden zum Schutz des Benutzers in Anlehnung an die Richtlinie 2006/95/
CE und folgende Änderungen und an die “Harmonisierten Technischen Produktnormen” 
EN 60335-1 und EN 60335-2-58 erteilt.

.

N.B.: Nur Originalersatzteile verwenden. Andernfalls verfällt die Produktgarantie und der 
Hersteller kann nicht haftbar gemacht werden.

-

Anm.: Jegliche Verantwortung für Unfälle und Schäden an Personen oder Gegenständen, 
die auf die Nichtbeachtung der oben gemachten Hinweise zurückzuführen sind, wird ab-
gelehnt.
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1. BESCHREIBUNG DER MASCHINE
1.1 Beschreibung der Maschine

Installateur

Bedienblende
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nr. 1 Korb aus Edelstahl
und
nr. 1 Kleinteile-Einsatz aus Edelstahl
und

Optional:

Optional:
Sensor für Spül- 

Optional:

Optional:

Optional:
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Installierte

:

standhält.

.

.
1.2 Technische Eigenschaften

LpA = 70dBA ± 
2.5. ** 

LpA = 73dBA 
± 2.5. **

LpA = 74dBA 
± 2.5. **
**Der Test wurde nach den Angaben der Vorschrift EN 60335-2-58/A11 ausgeführ
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2. BETRIEB
2.1 Bedienblende und entsprechende symbole

A: Start/Stopp des Gangs

.
B:
C:
D:
E
F:
G:
2.2 Inbetriebnahme der Maschine
2.2.1 Einschalten

Die Maschine darf nicht ohne Filter in Betrieb genommen werden.

A

B C D E F

G

Abb. 1

"STAND-BY"
"G" "STAND-BY" angezeigt

   ON

STAND BY
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"B"

WASSERFÜLLUNG

A G

"A"
2.2.2 Betrieb

C D
A

.

OFF

57 C 85 C

ZYKLUS 1 (3 min)
ZYKLUS 2 (6 MIN)
ZYKLUS 3 (9 MIN)
ZYKLUS 4 (12 MIN)

PROGRAMMAUSWAHL

OFF

57 C 85 C

ZYKLUS 1 (3 MIN)

2 %

SPÜLGANG

OFF

WASSERFÜLLUNG

OFF

ERHITZUNG

.
A G .

Boiler.

boiler TANK

BOILER TANK
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OFF

57 C 85 C

ZYKLUS 1 (3 MIN)

ZYKLUSENDE

   ON

STAND BY

Boiler.
"A".

"ZYKLUSENDE"
HINWEIS:

"A"
ablaufen.
HINWEIS:

2.2.3 Ausschalten
"B" "STAND-BY"

angezeig.

lassen.

BOILER TANK
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2.4 Verwendung des Klarspülmittels

.

HINWEIS:
"KLARSPULMITTELNIV." 

2.3 Verwendung des Reinigungsmittels

sein.

"SPÜLMITTELNIVEAU" auf 

2.5 Ablaufpumpe (optional)

"E" "TANKLEERUNG" 

"A" blau und blinkt. 
"STAND-BY"

REINIGUNGSMITTELS

OFF

57 C 85 C

ZYKLUS 1 (3 MIN)
ZYKLUS 2 (6 MIN)
ZYKLUS 3 (9 MIN)
ZYKLUS 4 (12 MIN)

PROGRAMMAUSWAHL

BOILER TANK

SPÜLMITTELNIVEAU

OFF

57 C 85 C

ZYKLUS 1 (3 MIN)
ZYKLUS 2 (6 MIN)
ZYKLUS 3 (9 MIN)
ZYKLUS 4 (12 MIN)

PROGRAMMAUSWAHL

BOILER TANK

KLARSPÜLMITTELNIVEAU
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OFF

TANK LEERUNG

2.6 Entleerung Boiler und Breaktank (Frostschutzfunktion)

.
WICHTIGE HINWEISE:

Nach Verwendung am Ende des Tages sowie bei sämtlichen Wartungsarbeiten 
muss die Maschine vom Stromnetz getrennt werden. Dazu sind sowohl der 
Betriebsschalter als auch der vom Installateur einzubauende Wandhauptschalter 
auszuschalten. Den Wasserhahn schließen.

ACHTUNG: DIE INNENREINIGUNG DER MASCHINE DARF FRÜHESTENS 10 MINUTEN 
NACH DEM LETZTEN SPÜLGANG VORGENOMMEN WERDEN.

ACHTUNG: ES IST VERBOTEN, WÄHREND DES WASCHVORGANGS ODER KURZ 
DANACH IN DIE MASCHINE ZU GREIFEN U/O DIE AM MASCHINENBODEN BEFIN-
DLICHEN TEILE ZU BERÜHREN

ON WASHTANK LEEREN
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3. ÖKO - HINWEISE
3.1 Empfehlungen für die optimale Verwendung von Energie, Wasser und 
Zusatzstoffen

Die Nichtbeachtung der o.a. Punkte und aller übrigen Informationen der vorliegenden 
Gebrauchsanleitungen können zu einer Verschwendung von Energie, Wasser und 
Reinigungsmitteln und damit zu einer Erhöhung der Betriebskosten und/oder einer 
Leistungsverminderung führen.
4. BEACHTUNG DER HYGIENEVORSCHRIFTEN UND DER NORMEN 
H.A.C.C.P.
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5. WARTUNG
5.1 Planmäßige Wartung
ACHTUNG: Die Maschine ist nicht gegen Wasserstrahlen mit hohem Druck geschützt; 
daher wird geraten KEINE Druckstrahl-Reinigungsgeräte zur Reinigung des Aufbaus 
zu verwenden. 
Außerdem wird empfohlen, sich an den Reinigungsmittelverkäufer zu wenden, um 
genaue Angaben über Methoden und Produkte für eine regelmäßige Sterilisation der 
Maschine zu erhalten. 
Die Anwendung von Chlorbleiche oder chlorhaltigen Reinigungsmitteln zur Reinigung 
der Maschine ist absolut zu vermeiden.

"B" in den "STAND-BY"

reinigen.

   ON

STAND BY

   ON

STAND BY

lassen.
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"STAND-BY"
"A" \

"STAND-BY".

Wartungsarbeiten ausführen:

Kundendienst anziehen lassen
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6. INSTALLATION DER MASCHINE
6.1 Handling
6.1.1 Transport des Produkts

-
gungen ausführen kann.
N.B.:

6.1.2 Lagerung

-
den.

6.2 Vorbereitung der Aufstellung

6.2.1 Eigenschaften des Aufstellungsraums

.
Die Maschine ist mit Temperatursonden ausgestattet. Um eine korrekte Arbeitswei-
se zu gerantieren, dürfen diese Sonden nicht unter einer Raumtemperatur von 5°C 
operieren.

.

Abb. 4
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6.2.2 Elektrischer Anschluss

-
sgestattet ist. 

-

6.2.3 Wasseranschluss

**Bei Wasser mit mehr als 5° deutscher Härte muss ein Entkalker benutzt werden.

erzielt.
N.B.:

.

***
übersteigen.
Wenn die Maschine eine Wärmerügewinnung besitzt, muss einer der zwei 
Wasseranschlüsse (blau Aufkleber) ausschliesslich an Kaltwasser angeschlossen 
werden.Wenn sie an Warmwasser angeschlossen wird, gibt es keine Energiesparniss 
u. keine Dampfkondensation. 

.
ist cm. 25 ohne optional Ablau-

ist cm. 25 ohne optional Ablau-

ist cm. 15 ohne optional Ablau-

Tabelle der 
Wassereigenschaften

Min Max

200Kpa 400Kpa
150Kpa 300Kpa



DE

6.2.4 Dampfabsaugung

6.3 Installation
6.3.1 Maschinenaufstellung

ben.

6.3.2 Elektrischer Anschluss

6.3.3 Wasseranschluss

6.3.4 Inbetriebnahme

Abb. 5
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7. MELDUNGEN UND ALARME
t

"SPÜLMITTELNIVEAU",

"KLARSPULMITTELNIV.",

"TÜR OFFEN",

ist.

ALARMTYPOLOGIE URSACHEN ABHILFEN
B1 -

B2
B3
B4

B5
E1 -

E2
E3
E5
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8. UMWELTASPEKTE
8.1 Verpackung

8.2 Entsorgung

-

-

-

Substanzen sind.
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9. STÖRUNGEN DER MASCHIEN, URSACHEN UND ABHILFEN

P.S. Bei etwaigen anderen Störungen wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
Der Hersteller behält sich vor, die technischen Eigenschaften jederzeit ohne Vorankündigung zu ändern.

Art der Störung Mögliche Ursachen Abhilfe

Wasser ein
-

-
"A"

---

Das Reinigungsergebnis ist 
ungenügend

Zu geringe Dosierung des Klarspül- -

-
ninneren geblieben

-

-
-

Während des Betriebs 

stehen

der Reinigung und lässt 
Wasser ein

überprüfen lassen





Gracias por haber adquirido uno de nuestros productos.

Las instrucciones de uso y mantenimiento que le brida este manual aseguran una larga 

duración y funcionamiento de la máquina que ha comprado.

Sígalas atentamente.

La máquina ha sido proyectada y fabricada con las últimas innovaciones tecnológicas. 

Por favor, utilícela con cuidado.

Su satisfacción es nuestra mejor recompensa.
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ATENCIÓN: EL INCUMPLIMIENTO, AUNQUE SEA PARCIAL, DE LAS 
NORMAS INDICADAS EN ESTE MANUAL ANULA LA GARANTÍA DEL 
PRODUCTO Y EXIME AL FABRICANTE DE TODA RESPONSABILI-
DAD.

LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DE INSTALAR 
LA MÁQUINA.
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ADVERTENCIAS
Conserve este manual de instrucciones junto con la máquina para futuras consultas. En 
caso de venta o cesión de la máquina, entréguelo al nuevo usuario para que éste pueda leer 
las instrucciones de funcionamiento y las advertencias.
Lea atentamente el manual antes de instalar y utilizar la máquina.
Estas advertencias tienen el propósito de proteger al usuario con arreglo a la directiva 

60335-1 y EN 60335-2-58.
LAS ADAPTACIONES PARA PODER CONECTAR LA MÁQUINA A LA REDES DE ELECTRI-
CIDAD Y AGUA DEBEN SER REALIZADAS EXCLUSIVAMENTE POR TÉCNICOS MATRICU-
LADOS.

Nota: utilice sólo repuestos originales. De lo contrario, quedan sin efecto la garantía y 
la responsabilidad del fabricante.

(cap. 5).

el mantenimiento o la reparación son inadecuados.

o mental, o por personas que no hayan sido debidamente instruidas o sin la supervisión 
adecuada.

aparato.

Nota: El fabricante declina toda responsabilidad por daños materiales o personales causa-
dos por la inobservancia de las normas citadas.
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1. DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
1.1 Descripción de la máquina

Interruptor de pared:
Su instalación debe 

instalador Puerta

Cuadro de mandos
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Equipo estándar máquinas: 

y
nr. 1 Soporte portaespátulas
y

Equipo opcional: 
Soporte Sac à Poche

Opcional:
Sensor de falta de 
detergente/abrillantado

Opcional:
Bomba de vaicado

Opcional:
Recuperador de calor

Opcional:
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Assorbimento totale

con residuos de alimentación humana. 

de lavado. 
No utilice productos químicos corrosivos, ácidos o alcalinos, disolventes o detergentes a 
base de cloro.
No abra la puerta de la máquina mientras está en funcionamiento.
La máquina está dotada de un dispositivo de seguridad que, en caso de apertura acciden-
tal de la puerta, bloquea inmediatamente el funcionamiento para evitar que se derrame el 
agua.

operación en su interior.
1.2 Características de la máquina
La máquina tiene un valor de presión sonora de LpA = 70dBA ± 2.5. 
**
La máquina tiene un valor de presión sonora de LpA = 73dBA ± 
2.5. **
La máquina tiene un valor de presión sonora de LpA = 74dBA 
± 2.5. **

**la prueba se realizó según lo que indica la norma EN 60335-2-58/A11
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2. FUNCIONAMIENTO
2.1 Cuadro de mandos y simbologías

A: Inicio/Paro del ciclo
Tecla multicolor:

(cap.
2.6).
B: ON/OFF de la máquina (sólo stand-by).
C: Selección ciclo
D: Selección ciclo.
E: Pulsador de descarga (Opcional)
F
G: Pantalla LCD
2.2 Puesta en marcha de la máquina
2.2.1 Encendido

A

B C D E F

G

Fig. 1

"STAND-BY".
 En la pantalla "G" se leerá el mensaje "STAND-BY".

"B".

   ON

STAND BY
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La puesta en marcha de la máquina se indicará con el botón "A" iluminado.
En la pantalla "G" ya no se leerá "STAND-BY".
El botón "A" se mantendrá de color blanco durante unos segundos, hasta que el software 
se cargue. A continuación el botón se volverá de color rojo.

"G" aparece "EL LLENADO
DE AGUA".

"G" aparece 
"CALENTAMIENTO". Este mensaje se muestra hasta que la  cuba  y el calderìn han 

iniciar cualquier ciclo.
"A"y la pantalla "G" se 

vuelven de color verde.

sin suplemento de potencia, el botón "A" se pone de color verde en unos 20 min.
2.2.2 Funcionamento

"C" y "D" o manteniendo 
presionada la tecla "A"
Suelte el botón resaltado cuando el programa elegido

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 min)
CICLO 2 (6 MIN)
CICLO 3 (9 MIN)
CICLO 4 (12 MIN)

SELECCION CICLO

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)

2 %

LAVADO

OFF

CARGA AGUA

OFF

CALENTAMIENTO

Para iniciar el ciclo, presione el botón "A"
La tecla "A" en la pantalla "G"

calderín.

boiler CUBa

BOILER CUBA
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OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)

FIN DE CICLO

   ON

STAND BY

Debajo aparece una barra progresiva que indica el tiempo pasado desde el inicio del 
ciclo.

"A", que en intermitente alterna los colores 

En la pantalla se lee "FIN DE CICLO".
Nota:
o mantener la puerta abierta para permitir la completa evaporación y secado de los 
objetos.
Cuando se abre la puerta el botón "A" se ilumina de color verde. Desde este momento 

Nota: Permanece en la memoria el último ciclo efectuado

necesario.

2.2.3 Apagado
"B". En la pantalla aparece el mensaje "STAND-BY".

abierta.

BOILER CUBA
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2.4 Empleo de abrillantador
La máquina incluye de serie un dosificador de abrillantador. La máquina aspira 
automáticamente el producto.
El abrillantador debe ser adecuado para máquinas lavavasos y máquinas industriales, y de 
conformidad con la norma EN 60335-2-58/A11.
Es aconsejable una dosis de 3-6 cm de producto medibles en el tubito de aspiración..

N.B.:
Cuando se acaba el abrillantador en el depósito el mensaje "NIVEL ABRILLANTADOR"

2.3 Empleo de detergente
La máquina puede ser equipada con el dosador de detergente (opcional). Si está presente, 
la máquina provee solo a la aspiraciòn del producto.

industriales. y de conformidad con la norma EN 60335-2-58/A11.
Se recomienda el empleo de detergentes líquidos de buena calidad

Cuando se acaba el detergente en el depósito el mensaje "NIVEL DETERGENTE" aparece 

ABRILLANTA
DOR

2.5 Dispositivo bomba de vaciado (opcional)
La máquina puede equiparse con la bomba de drenaje.
Pulse el botón "E" "VACIAMENTO 
CUBA".
La bomba vaciará completamente la cuba de lavado. 

"A"
"STAND-BY".

DETERSIVO

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)
CICLO 2 (6 MIN)
CICLO 3 (9 MIN)
CICLO 4 (12 MIN)

SELECCION CICLO

BOILER CUBA

NIVEL detergente

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)
CICLO 2 (6 MIN)
CICLO 3 (9 MIN)
CICLO 4 (12 MIN)

SELECCION CICLO

BOILER CUBA

NIVEL ABRILLANTADOR
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OFF

VACIAMIENTO CUBA

2.6 Vaciado boiler y break tank (función antihielo)
-

ordinario o como función antihielo.
(Stand By) y asegurarse que el tanque esté vacío.

 la tecla START durante 3 segundos, se activa el ciclo de vaciado del boiler y tanque 
intermedio. En la pantalla se mostrará el mensaje "Vaciado boiler" y la tecla START 

vaciado del boiler y se mostrará en la pantalla el mensaje "Vaciar de cuba!".

permanece congelada hasta que no se quite la tensión por medio del interruptor general 
de pared

ADVERTENCIAS:

No sumerja las manos desnudas en el agua que contiene el detergente. Si sucede esto, 
lávelas en seguida con abundante agua y compruebe las instrucciones de emergencia 
del fabricante del detergente.

3) no instale el aparato donde pueda recibir chorros de agua.

mantenimiento, es preciso desconectar la máquina de la corriente eléctrica 
abriendo el interruptor de servicio y el interruptor general de pared que debe ser 

ATENCIÓN: LA LIMPIEZA DEL INTERIOR DE LA MÁQUINA DEBE REALIZARSE POR 
LO MENOS 10 MINUTOS DESPUÉS DE HABERLA APAGADO.

ATENCIÓN: ESTÁ PROHIBIDO INTRODUCIR LAS MANOS Y/O TOCAR LAS PIEZAS 
SITUADAS EN EL FONDO DE LA CUBA DURANTE Y/O AL FINAL DEL CICLO DE 
LAVADO.

ON

Si se desea recargar la cuba para efectuar otro ciclo de lavado, véase Cap. 2.2 Puesta en 
marcha de la máquina. 

VACIAR LA CUBA
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3. ECOLOGÍA
3.1 Consejos para el uso de la energía, el agua y los aditivos

Con ello se evita el desperdicio de detergente, abrillantador, agua y electricidad.
Detergentes y abrillantadores

Temperatura de la cuba y del calentador
El fabricante programa las temperaturas de la cuba y del calentador para obtener los mejores 
resultados con la mayoría de los detergentes de venta en el mercado. El instalador puede 

Limpiar la vajilla con agua a temperatura ambiente para ablandar las grasas animales. Dejar 
la vajilla en remojo con agua caliente para ablandar las incrustaciones.
Notas:
Limpiar la vajilla cuanto antes para evitar que la suciedad se seque y no comprometer la 

regularidad (véase cap. 5).

energía, agua y detergente, con el consiguiente aumento de los costes de empleo 
y/o la disminución de las prestaciones.

4. RESPECTO DE LAS NORMAS DE HIGIENE Y H.A.C.C.P.

los cubiertos.
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5. MANTENIMIENTO
5.1 Mantenimiento ordinario
ATENCIÓN: La máquina no está protegida contra los chorros de agua a presión, por 
lo tanto NO utilizar estos sistemas de limpieza contra la carrocería. 
Pida a su vendedor de productos de limpieza información detallada sobre métodos 
y productos para el saneamiento periódico de la máquina. 
No utilice lejía ni detergentes a base de cloro para limpiar la máquina.

"STAND-BY" con el pulsador de encendido "B" (véase cap. 2).

cuba (véase cap. 2.2.3). 

 Con máquina en "STAND-BY", retire el sobrenivel y, con la cuba vacia pulse  la tecla  
START "A" se pondrá en marcha un ciclo de aclarado automático de 60 segundos y a 
continuación la máquina se queda en "STAND-BY".

   ON

STAND BY

   ON

STAND BY
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-
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6. INSTALACIÓN DE LA MÁQUINA
6.1 Desplazamiento
6.1.1 Manipulación del producto

levantar con una carretilla elevadora sujetándolas por los puntos indicados.
Fijar la máquina de manera correcta para evitar que durante el transporte se mueva acci-
dentalmente.
Nota: no se ha previsto el eslingaje mediante cuerdas.

lo contrario, comuníquelo a su proveedor. Si la seguridad ha sido perjudicada, no instale el 
aparato. Para eliminar el embalaje, véase el cap. 8.

6.1.2 Almacenamiento

No apoyar ningún tipo de material sobre la máquina embalada.
6.2 Preparación para la instalación
Ésta es una guía para una correcta instalación. 

6.2.1 Características ambientales de instalación

La máquina està equipada con sondas para regular las temperaturas. Para garantizar 
un funcionamiento correcto, es necesario que las sondas funcionen con una tempe-
ratura superior a 5°C. Por esto es necesario, antes de encender la máquina, que esta 
llegue a la temperatura ambiente.

Fig. 4
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6.2.2 Conexión eléctrica - Características
del país donde se instale 

la máquina.
Compruebe si el valor de la tensión de red coincide con el que aparece en la placa de la 
máquina y que la instalación eléctrica soporte la potencia y la corriente de la máquina, cuyos 
datos se encuentran en la placa de datos.

Instale un interruptor omnipolar magnetotérmico dimensionado según la absorción y con 

esta máquina y se debe instalar en posición cercana y a una altura conforme a las normas 
vigentes del lugar de instalación. Apague la máquina siempre y obligatoriamente con este 

6.2.3 Conexión hidráulica - Características
Características de la instalación hídrica:

*Si la presión de la red es superior a 400 kPa es obligatorio instalar un reductor de presión 
** . De
esta forma, la vajilla quedará más limpia y la vida de la máquina se prolongará.
NOTA:
anti-cal) no será cubierto por la garantía.

***Es aconsejable que la temperatura del agua caliente de alimentación de la red hídrica 
.

Si la máquina lleva un recuperador de calor una  de las dos conexiones de suministro 
de agua (aquellas  marcados con una etiqueta azul) debe estar estrictamente conectada 
con el agua fría. La conexión con agua caliente no permite la recuperación de energía 
o la eliminaciòn de los vapores. 
El tubo de vaciado debe conectarse siempre a un sifón para evitar el retorno de olores de 
la red.
La MÁXIMA altura de descarga permitida máquina es de cm. 25
optional pompa scarico).
La MÁXIMA altura de descarga permitida máquina es de cm. 25
optional pompa scarico).
La MÁXIMA altura de descarga permitida máquina es de cm. 15 (sin 

6.2.4 Aspiración de vapores
En conformidad con las normativas de higiene ambiental, para un buen funcionamiento de 
la máquina y un ambiente saludable para el operador que trabaja, es conveniente efectuar 
al menos 10 cambios de aire por hora en la habitación donde se instala la máquina. 
Para ambientes especialmente reducidos aconsejamos al menos 15 cambios de aire por 
hora.
Si está presente, el opcional de recuperación de calor los tipos de cambio de aire puede 
ser reducido a la mitad.

Tabla 1

Tabla de características 
del agua

Min Max

Presión Estática 200Kpa 400Kpa
Presión Dinámica* 150Kpa 300Kpa

Temperatura de entrada 
agua fría
Temperatura de entrada 
agua caliente***
Caudal 12 lt/min
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6.3 Instalación
6.3.1 Desplazamiento del producto
Quitar el embalaje a la máquina.
Levantar la máquina con los medios indicados en el apartado 6.1.1 Manipulación del pro-
ducto.
Coloque la máquina de la manera indicada en el esquema de instalación.

de vapor y asegurar la correcta ventilación del ambiente.
Compruebe que la máquina esté bien nivelada con un nivel de burbuja 
y, si es necesario, enrosque o desenrosque las patas.
No apoye la máquina en el cable de alimentación eléctrica ni en los tubos 
de entrada y salida de agua. Nivele la máquina con ayuda de las patas 
regulables.
En el caso de los movimientos sucesivos, si la máquina está equipada 
con la recuperación de calor (opcional), no puede usar los ganchos de 

batería durante el montaje y no son capaces de mantener unida a la 
máquina entera
6.3.2 Conexión eléctrica

donde se instale la máquina.

La máquina tiene un borne marcado con el símbolo 
para conectar las masas y las estructuras de metal entre los diferentes 
dispositivos para evitar descargas electrostáticos.

“har” H07RN-F o la indicación nacional vigente. La sección del cable 
eléctrico es proporcional con la corriente de la máquina.

similar para evitar cualquier riesgo.
Si la máquina tiene montada la bomba de lavado trifásica, compruebe 

en el cárter).
6.3.3 Conexión hidráulica

codo situado bajo la cuba.
El tubo de vaciado debe conectarse siempre a un sifón para evitar el 
retorno de olores de la red.

inferior al de la máquina, se aconseja la instalación de una bomba de 
vaciado (disponible bajo pedido).
6.3.4 Puesta en funcionamiento

Debe ser efectuada por el instalador.Fig. 6

Fig. 5
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7. AVISOS Y ALARMAS
Las alarmas se muestran en la pantalla dependiendo del tipo.
Cuando en la pantalla aparece: "NIVEL DETERGENTE" quiere decir que el detergente se 

Cuando en la pantalla aparece "NIVEL ABRILLANTADOR" quiere decir que el abrillanta-
-

Cuando en la pantalla aparece: "PUERTA ABIERTA" quiere decir que se está intentando 
efectuar una operación que no es posible con la puerta abierta o cuando se interrumpe 
una fase de trabajo

TIPOS DE ALARMA CAUSAS SOLUCIONES
B1 CALENTADOR NO LLENO Abrir el grifo de alimentación de la red hídrica y con-

trolar la cantidad de agua en llegada. 
Llamar a la asistencia técnica

B2 SONDA CALENTADOR Llamar a la asistencia técnica
B3 CALENTAM. BOILER Llamar a la asistencia técnica
B4 FALTA ACLARADO

TIME OUT DESAGUE
Llamar a la asistencia técnica

B5 RECALENT. BOILER Llamar a la asistencia técnica
E1 LLENAMIENTO CUBA Abrir el grifo de alimentación de la red hídrica.

Llamar a la asistencia técnica
E2 SONDA CUBA Llamar a la asistencia técnica
E3 CALENTAM. CUBA Llamar a la asistencia técnica
E5 RECALENT. CUBA Llamar a la asistencia técnica
E6 CUBA NO VACIADA Llamar a la asistencia técnica

Tabla 2
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8. MEDIO AMBIENTE
8.1 Embalaje

Se aconseja eliminar cada uno de estos materiales según la normativa vigente.
8.2 Eliminación

un desecho doméstico. La eliminación correcta de este producto contribuirá aproteger el 
ambiente. Para mayores informaciones sobre el reciclado de estos productos,dirigirse a la 

desechos domésticos o al negocio donde se ha comprado el producto. Para la eliminación 
del producto o de una parte, sujetarse a lo prescrito por las directivas 2002/95/CE 2002/96/

o parte del mismo no puede ser eliminado como desecho urbanopero debe ser tratado 
mediante la recolección diferencial (véase símbolo contenedor debasura sobre ruedas 
tachado presente en el producto).Al eliminarse el producto, el usuario debe remitirse a 

enconformidad con la directiva 2002/95/CE. En caso de incumplimiento de lo prescrito 

miembros de la comunidad. Desconectar eléctrica e hidráulicamente la máquina antes de 

están marcadas con el símbolo del material plástico
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9.AVERÍAS: CAUSAS Y SOLUCIONES

NOTA: si se produce una avería no presente en la tabla contacte con el Servicio de Asistencia Técnica.

Avería Causas posibles Solución
La máquina no se enciende Interruptor general desconectado Conectar el interruptor
La máquina no carga agua Grifo de la red hidráulica cerrado Abrir el grifo del agua

Filtro de la electroválvula obstruidos
El sobrenivel non inserido

Sustituir el presostato
Indicador luminoso ciclo 
parpadea - tecla START "A"
(rojo)

---

El resultado del lavado es Los inyectores de lavado están obstrui-
montar todo correctamente

Presencia de espuma
Grasas o almidones no eliminados
Filtro sucio

volverlo a colocar
Controlar la temperatura de la cuba Regular el termostato o controlar si la resistencia funciona 

correctamente.

el tipo de suciedad
Seleccionar un ciclo más largo o repetir el ciclo de lavado

Agua muy sucia

Objetos no secados correc-
tamente

Poco abrillantador

El cesto no es adecuado para los 
objetos que el agua resbale
Los objetos ha permanecido dema-
siado tiempo en el interior para que se sequen con el aire
Temperatura del agua de aclarado Controlar la temperatura del termostato del calentador

porosa por desgaste del material
Sostituire gli oggetti con altri di nuovi. Se lo sporco è vecchio e 
secco, eseguire un ammollo a parte prima del ciclo di lavaggio.

Rayaduras o manchas en 
los objetos

Demasiado abrillantador -

Agua demasiado dura

Durante el funcionamiento 
la máquina se para repenti-
namente

La máquina está conectada a una 
instalación con sobrecarga

Conectar la máquina separadamente (contactar con el Servicio 
de Asistencia Técnica).

Se ha disparado el dispositivo de 
seguridad de la máquina

Comprobar los dispositivos de seguridad (contactar con el Ser-
vicio de Asistencia Técnica).

Durante la fase de lavado 
la máquina se detiene y 
solicita agua

Agua del dia anterior no sostituida Vaciar la cuba y rellenarla

la cuba
Hacer controlar el termostato y el presostato al Servicio de 
Asistencia Técnica

Presostato defectuoso





Obrigado por adquirir um dos nossos aparelhos.

As instruções de instalação, manutenção e utilização que encontrará nas páginas se-

guintes foram preparadas para garantir uma longa duração e um perfeito funcionamento 

do seu aparelho.

Siga estas instruções escrupulosamente.

Idealizámos e construímos este aparelho segundo as últimas inovações tecnológicas. 

Agora, cabe-lhe a si cuidar dele.

A sua satisfação será a nossa melhor recompensa.
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ATENÇÃO: A NÃO OBSERVÂNCIA, MESMO SE PARCIAL, DAS 
NORMAS CITADAS NESTE MANUAL IMPLICAM A ANULAÇÃO DA 
GARANTIA DO PRODUTO E DESOBRIGAM O FABRICANTE DE 
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TRADUÇÃO DO MANUAL ORIGINAL

SUMÁRIO Página

ADVERTÊNCIAS 115
1. DESCRIÇÃO DA MÁQUINA 116

1.1 Descrição da máquina 116
1.2 Características da máquina 118

2. FUNCIONAMENTO 119
2.1 Painel de comandos e respectiva simbologia 119
2.2 Funcionamento da máquina 119
2.2.1 Acendimento 119
2.2.2 Funcionamento 120
2.2.3 Desligamento 121
2.3 Utilização do detergente 122
2.4 Utilização do abrilhantador 122
2.5 Dispositivo da bomba de descarga (opcional) 122
2.6 Dispositivo de regeneração (opcional) 123

ADVERTÊNCIAS 123
3. CONSIDERAÇÕES ECOLÓGICAS 124

3.1 Recomendações a respeito da utilização ideal de energia, água e aditivos 124
4. RESPEITO PELAS NORMAS DE HIGIENE E H.A.C.C.P. 124
5. MANUTENÇÃO 125

5.1 Manutenção ordinária 125
5.2 Manutenção extraordinária 126

6. INSTALAÇÃO DA MÁQUINA 127
6.1 Transporte 127
6.1.1 Movimentação do produto 127
6.1.2 Armazenagem 127
6.2 Preparação à instalação 127
6.2.1 Característica do ambiente de instalação 127
6.2.2 Ligação eléctrica - Características 128
6.2.3 Ligação hídrica - Características 128
6.2.4 Aspiração de vapores 128
6.3 Instalação 129
6.3.1 Posicionamento da máquina 129
6.3.2 Ligação eléctrica 129
6.3.3 Ligação hídrica 129
6.3.4 Entrada em funcionamento 129

7. SINAIS E ALARMES 130
8. CONSIDERAÇÕES AMBIENTAIS 131

8.1 Embalagem 131
8.2 Como desmantelar a máquina 131

9. PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES PARA A MÁQUINA 132





PT

pág. 115

ADVERTÊNCIAS
É muito importante que este manual de instruções seja guardado com a máquina de lavar 
loiça para consultas futuras. Em caso de venda ou de transferência da mesma a outro 

permitir ao novo proprietário informar-se sobre o funcionamento e sobre as respectivas 
advertências.
Leia-as atentamente antes da instalação e da utilização da máquina de lavar loiça.
Estas advertências são fornecidas para salvaguarda do utilizador, de acordo com a directiva 
2006/95/CE e posteriores alterações e as “Normas Técnicas harmonizadas do produto" EN 
60335-1 e EN 60335-2-58.

A ADAPTAÇÃO AOS SISTEMAS ELÉCTRICOS E HIDRÁULICOS PARA A INSTALAÇÃO
DA MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA SÓ DEVE SER EFECTUADA POR OPERADORES
QUALIFICADOS.

estar desligado.

N.B.: Utilize apenas peças de substituição originais. Caso contrário, é anulada não só a 
garantia do produto mas também a responsabilidade do fabricante.

manutenção ou reparação imprópria.

monitorizadas ou que tenham a devida formação para o mesmo.

mantidas a uma distância de segurança da máquina.

N.B.: Nossa empresa declina quaisquer responsabilidades por acidentes e danos a pessoas 
ou a bens decorrentes da inobservância das normas indicadas acima.
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1. DESCRIÇÃO DA MÁQUINA
1.1 Descrição da máquina

Interruptor para parede: 
Instalação por conta do 
instalador

Porta

PaneI de comandos
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Destinação padrão: 

e
nr. 1 Inserção porta-espátulas
e
nr.1 Inserção porta-travessas 8 peças

Destinação opcional: 
Inserção Sac à Poche

Opcional:
Sensor de falta de 
detergente/abrilhantador

Optional:
Bomba de Descarga

Opcional:
Recuperador de calor

Opcional:
Doseador de Detergente
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Absorção total

Grau de proteção dos invólucros

Para funcionar, a máquina com capota precisa de ligações:

varias com resíduos de tipo alimentar humano. 

ou de material não resistente ao processo de lavagem. 
Não utilize produtos químicos corrosivos ácidos ou alcalinos, solventes ou detergentes à 
base de cloro.
Não abra a porta da máquina durante o funcionamento.
A máquina possui uma segurança que, em caso de abertura acidental da porta, bloqueia 
imediatamente o funcionamento evitando fugas de água.
Lembre-se de desligar sempre a máquina de lavar loiça e esvaziar a cuba antes de aceder 
ao seu interior para efectuar operações de limpeza ou por qualquer outro motivo.
1.2 Características da máquina

LpA = 70dBA ± 
2.5. ** 

LpA = 73dBA ± 
2.5. **

LpA = 74dBA 
± 2.5. **
**Teste efetuado de acordo com as indicações da norma EN 60335-2-58/A11



PT

pág. 119

2. FUNCIONAMENTO
2.1 Painel de comandos e respectiva simbologia

A: Início/Fim do Ciclo.
Tecla multi-cores: 
a luz de cor vermelha, acesa permanentemente, indica que a máquina encontra-se nas 

a luz de cor azul acesa intermitentemente, somente quando a máquina estiver em um estado 

B:
C:
D:
E:
F:
G: Ecrã LCD
2.2 Funcionamento da máquina
2.2.1 Acendimento

"STAND-BY".
 No display "G" será visualizada a mensagem "STAND-BY".

A

B C D E F

G

Fig. 1

   ON

STAND BY
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"B".

luminoso "A".
 No display "G" desaparece "STAND-BY".

O botão luminoso "A"

 Nesta altura inicia fase de enchimento. No display "G" surgirá a única escrita
"ENCHIMENTO ÁGUA".

Concluído o enchimento inicia fase de aquecimento. No display "G" surgirá a única 
escrita "AQUECIMENTO".

possível seleccionar e activar nenhum ciclo.

Concluído o enchimento/aquecimento, a tecla luminosa "A" e o display "G", serão 
iluminados por uma luz de cor verde.

"A" mudará para a cor verde em cerca de 20 min.
2.2.2 Funcionamento

"C" e "D" ou 
mantenha apertada a tecla "A".

OFF

ENCHIMENTO ÁGUA

OFF

AQUECIMENTO

Iniciar o ciclo carregando no botão "A".
A tecla "A" e o display "G" mudará para a cor azul.

da caldeira.

barra de progressão que indicará o tempo 
passado pelo start do ciclo.

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)

2 %

LAVAGEM

boiler TANQUE

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 min)
CICLO 2 (6 MIN)
CICLO 3 (9 MIN)
CICLO 4 (12 MIN)

SELEÇÃO CICLO

BOILER TANQUE
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   ON

STAND BY

"A" de cor 
azul/verde.

 No display será visualizada a mensagem "FIM DO CICLO".

N.B.:

 Com a abertura da porta, a tecla luminosa "A" mudará para a cor verde. Neste momento, 

N.B.: Permanece na memória o último ciclo efectuado.
Aconselha-se substituir a água do tanque 2 vezes ao dia, ou toda vez que se torne 
necessário.

2.2.3 Desligamento
"B" pressionada. No display surgirá a mensagem "STAND-BY".

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)

FIM DO CICLO

BOILER TANQUE
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2.4 Utilização do abrilhantador

sozinha a aspiração do produto. 
O abrilhantador deve ser adequado para máquinas industriais e em conformidade com a 
norma EN 60335-2-58/A11. É aconselhável uma dose de 3-6 cm de produto. Esta pode ser 
medida no pequeno tubo de aspiração.

N.B.:
A falta de abrilhantador no recipiente será indicada pela mensagem "FALTA 
ABRILHANTADOR"

2.3 Emprego detergente
A máquina pode ser munida de doseador de detergente opcional. Se presente, a máquina 
efectua sozinha a aspiração do produto.
Deve ser absolutamente de tipo NÃO EMULSIVO e adequado para máquinas lavalouças 
industriais e em conformidade com a norma EN 60335-2-58/A11.
É aconselhável utilizar detersivos líquidos de boa qualidade.

água. 1cm. de produto aspirado no tubo corresponde a cerca de 0,15 g. Uma correta do-

"FALTA DETER-
GENTE"

ABRILHANTA
DOR

2.5 Dispositivo da bomba de descarga (opcional)
A máquina pode ser munida de bomba de descarga.
Aperte a tecla "E" "ESVAZIAMENTO".
A bomba de descarga esvaziará completamente o tanque de lavagem. Durante a fase de 
descarga a tecla "A"

DETERGENTE

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)
CICLO 2 (6 MIN)
CICLO 3 (9 MIN)
CICLO 4 (12 MIN)

SELEÇÃO CICLO

BOILER TANQUE

FALTA detergente

OFF

57 C 85 C

CICLO 1 (3 MIN)
CICLO 2 (6 MIN)
CICLO 3 (9 MIN)
CICLO 4 (12 MIN)

SELEÇÃO CICLO

BOILER TANQUE

FALTA ABRILHANTADOR
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OFF

ESVAZIAM TANQUE

2.6 Esvaziamento boiler e break tank (função anticongelamento)
Esta função permite o esvaziamento do boiler e do break tank por uma eventual manutenção 

.
Carregar no botão "B" (Stand By) .
Pressionar a tecla START "A"
do .
"ESVAZIAM. CALDEIRA" e a tecla START "A" iniciará a acender-se intermitentemente, 
iluminada por uma luz azul. Se a cuba estiver cheia o sistema bloqueará o início de 

"ESVAZIAM. 
TANQUE".

através do interruptor geral de 
parede.

ADVERTÊNCIAS:

pressão.
Não imergir as mão na água da cuba contendo detergente. Se isso acontecer, lavar 

e segurança do fabricante de detergente.

desligar a máquina da rede eléctrica, através do interruptor de serviço e do 
interruptor geral na parede que deve ser instalado pelo instalador. Feche a torneira 
de alimentação da água.

ATENÇÃO: A LIMPEZA INTERNA DA MÁQUINA DEVE SER EFECTUADA pelo menos 
10 MINUTOS DEPOIS DA PARAGEM DA MESMA.
ATENÇÃO: É PROIBIDO INSERIR AS MÃOS E/OU TOCAR NAS PARTES PRESENTES 
NO FUNDO DO TANQUE DURANTE E/OU NO FIM DO CICLO DE LAVAGEM.

ON

Com descarga concluída, a máquina irá ao automático em "STAND-BY".
Se houver necessidade de carregar novamente a cuba e para realizar um ciclo de lavagem 

ESVAZIAM TANQUE
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3. CONSIDERAÇÕES ECOLÓGICAS
3.1 Recomendações a respeito da utilização ideal de energia, água e aditivos
Utilizar sempre que possível a máquina com carga plena

Detergentes e abrilhantadores
Para respeitar o meio ambiente, utilizar detergentes e abrilhantadores com o maior grau de 
biodegradabilidade possível. Mandar controlar anualmente a dose correcta dos mesmos 

Temperatura do tanque e do esquentador

o melhor resultado de lavagem, utilizando a maior parte dos detergentes normalmente 

conformidade com o detergente utilizado.
Limpeza preliminar das louças
Limpar previamente as louças utilizando, com moderação, água à temperatura ambiente 
para facilitar a remoção das gorduras de origem animal. Para eliminar os resíduos alimen-

Notas:
Sempre que possível, lavar imediatamente as louças após a utilização para evitar que os 

A inobservância das recomendações acima, bem como das descritas neste Manual, 
acarretam no desperdício de energia, água e detergente com o consequente aumento 
dos custos e a diminuição do rendimento.
4. RESPEITO PELAS NORMAS DE HIGIENE E H.A.C.C.P.

controlar que a quantidade de ambos os produtos baste para o consumo diário.
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5. MANUTENÇÃO
5.1 Manutenção ordinária
ATENÇÃO: A máquina não está protegida contra os jatos de água sob pressão, por 
isso este sistema NÃO deve ser utilizado para a limpeza da estrutura. 
Aconselha-se, além disso, que se contacte o revendedor de produtos de limpeza a 

periódica da máquina.
É proibido o uso de lixívia ou de detergentes à base de cloro para a limpeza da 
máquina.
O perfeito funcionamento da máquina depende de uma limpeza cuidadosa que deverá ser 
efectuada pelo menos uma vez por dia, procedendo da seguinte forma:

"STAND-BY" mediante a tecla de ligação "B"

cada dia.
 Colocar a máquina em um estado de "STAND-BY", retire o tubo ladrão e, com o tanque 

vazio, aperte a tecla START "A"
"STAND-BY".

   ON

STAND BY

   ON

STAND BY
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5.2 Manutenção extraordinária - técnico especializado

providenciará a:
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6. INSTALAÇÃO DA MÁQUINA
6.1 Transporte
6.1.1 Movimentação do produto

relativa aos ponto de tomada para elevação por meio de carro elevador.
-

dentais da mesma.
N.B.:

6.1.2 Armazenagem

deterioramentos.
Não apóie nenhum material sobre a máquina embalada.
6.2 Preparação à instalação

6.2.1 Característica do ambiente de instalação
O ambiente de instalação deve ser um local fechado com uma temperatura interna garan-

Este equipamento está provido com sensores termoestáticos para gestão de 
temperaturas. Para garantir que o correcto funcionamento, estes sensores não 
deverão ser sujeitos a funcionamento em divisões com temperaturas abaixo dos 5ºC.

se ligar o equipamento.

Fig. 4
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6.2.2 Ligação eléctrica - Características
-

lada a máquina.
-

dados que são indicados na placa da mesma.

É necessário aplicar um disjuntor omnipolar adequado ao consumo e dotado de uma 
abertura dos contactos de pelo menos 3 mm. Este interruptor deverá ser dedicado 
somente e, exclusivamente, para este uso e instalado nas proximidades com uma 
altura conforme as normas locais vigentes. Desligar a máquina sempre e somente 
através deste interruptor: só este interruptor dá a garantia de isolamento total da 
rede eléctrica.
6.2.3 Ligação hídrica - Características
Características da instalação hídrica de alimentação:

redutor de pressão.
**Para águas com dureza média superior aos 8°f é obrigatório o uso de um amaciador.

N.B.:
.

***É aconselhável que a temperatura da água quente de alimentação da rede hídrica não 
.

Se a máquina tiver um recuperador integrado, deve ser taxativamente alimentada com 
água fria (instalação hídrica de alimentação marcada com a etiqueta azul). 
A ligação com água quente, não permite o recuperação de energia e também não o 
abatimento de vapores.
O tubo de descarga deve ser sempre ligado a um sifão para impedir o retorno de mau 
cheiro da rede.

cm. 25

cm. 25 

cm. 15 

6.2.4 Aspiração de vapores
Em conformidade com as normativas de higiene ambiental, para o bom funcionamento da 

10 trocas de ar por hora no local onde a máquina está instalada. 
Para ambientes muito pequenos aconselhamos, pelo menos, 15 trocas de ar por hora.
Se a máquina tiver um recuperador integrado, os trocas de ar por hora podem ser reduzido 
pela metade.

Tab. 1

Tabela das características da água Min Max
Pressão Estática
Pressão Dinâmica*
Dureza agua**
Temperatura da alimentação da água fria
Temperatura da alimentação da água quente****
Capacidade 12 lt/min
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6.3 Instalação
6.3.1 Posicionamento da máquina
Retire a embalagem da máquina.
Eleve-a utilizando os meios apresentados no capítulo 6.1.1- Movimentação do produto.

de oferta.

permitir a ventilação dos motores. Instale capas aspirantes para garantir 

vapor.

cabo de alimentação ou nos tubos de enchimento e escoamento. Regule 

.
6.3.2 Ligação eléctrica

lada a máquina.

que serve para co-
nectar as massas e as estruturas metálicas entre aparelhos distintos, para evitar choques 

eletrostáticos.

fabricante ou por seu serviço da , ou por uma pessoa 

6.3.3 Ligação hídrica
Conecte o tubo de descarga, em dotação à máquina, ao tubo em forma 

Se não for possível descarregar a água a um nível inferior à descarga 
da máquina, aconselha-se a instalação de uma bomba de drenagem, 
fornecida mediante pedido. 
O tubo de descarga deve ser sempre ligado a um sifão para impedir o 
retorno de mau cheiro da rede.
6.3.4 Entrada em funcionamento
Por conta do instalador.

Fig. 6

Fig. 5
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7. SINAIS E ALARMES
Os alarmes e os sinais são indicados de acordo com a tipologia.
Quando no display surgir "FALTA DETERGENTE" -

Quando no display surgir "FALTA ABRILHANTADOR

Quando no display surgir "PORTA APERTA
impossível com porta aberta.

TIPO DE AVARIA CAUSAS SOLUÇÃO
B1 NÃO ENCHIM CALDEIRA Abra a torneira de alimentação de água de rede e 

controlar a quantidade de água na chegada. Con-

B2 SONDA CALDEIRA
B3 AQUECIM. CALDEIRA
B4

B5 SOBRETEMP CALDEIRA
E1 ENCHIMENTO TANQUE Abra a torneira de alimentação de água de rede. 

E2 SONDA TANQUE
E3 AQUECIM. TANQUE
E5 SOBRETEMP TANQUE
E6 NÃO ESVAZIA TANQUE

Tab. 2
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8. CONSIDERAÇÕES AMBIENTAIS
8.1 Embalagem

Tais materiais deverão ser eliminados em conformidade com a legislação local em vigor.
8.2 Como desmantelar a máquina

de forma correcta, esterá a contribuir para a protecção do meio ambiente. Para obter mais 
informações sobre a reciclagem deste produto, contacte as autoridades locais, os serviços 

comercial onde adquiriu o produto.
Para a eliminação da máquina ou uma parte de seu, por favor siga os diretiva 2002/95/CE,
2002/96/CE e mudanças seguintes e / ou os decretos legislativos de aplicação.
O presente produto ou parte do mesmo não pode ser eliminado como resíduo urbano mas 

-
midade com a directiva 2002/95/CE.

previstas por cada um dos países membros da comunidade. 

As partes em plástico recicláveis estão marcadas com o símbolo do material plástico.
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9. PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES PARA A MÁQUINA

N.B.: Para outros eventuais problemas, contacte a assistência técnica.

TIPO DE PROBLEMA POSSÍVEIS CAUSAS SOLUÇÕES
A máquina não se acende Interruptor geral desligado Ligar o interruptor
A máquina não carrega 
água

Torneira da rede hídrica fechada Abrir a torneira da água
Filtro do solenóide entupidos
Tubo ladrão mal colocado Colocar correctamente o tubo ladrão
Pressóstato defeituoso Substituir o pressóstato

Luz piloto do ciclo intermi-
tente - LED "A"

Ver Cap. 7 - "Alarmes" ---

dos ou os braços de lavagem não rodam montar tudo correctamente nas próprias sedes
Presença de espuma Utilizar um detergente que faça pouca espuma ou então reduzir 

a dose
Gorduras ou amidos não removidos

água e tornar a colocá-lo na própria sede
Controlar a temperatura do tanque 

- Se possível seleccionar um ciclo maior, ou repetir o ciclo

Os copos ou a louça não 
estão devidamente secos abrilhantador

-
tos, procedendo de forma a que a água possa escorrer

tempo no interior do tanque
Logo que acaba o ciclo de lavagem, retirar imediatamente o 

rapidamente com o ar
- Controlar a temperatura do termóstato da caldeira

desgaste do material e de difícil remoção efetuar uma imersão em água abundante 
antes de iniciar o ciclo de lavagem.

Estrias ou manchas nos Demasiada concentração de abrilhan-
tador

Reduzir a concentração do abrilhantador agindo no parafuso 
-

Água com demasiado calcário

Durante o funcionamento a 
máquina pára de repente

A máquina está ligada a um circuito 
sobrecarregado

-

Intervenção de um dispositivo de 
segurança da máquina

Durante a fase de lavagem 
a máquina pára e carrega 
água

Não foi substituída a água do dia 
anterior

Esvaziar o tanque e efectuar um novo enchimento

tanque do termóstato e do pressóstato
Pressóstato defeituoso


